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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Republic of the Philippines

and

the Federal Republic of Germany,

Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of
Double Taxation with Rospect to Taxes on Incorro and Capital,

Have agreed as follows:

Article 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of
one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Agreo'mnt shall apply to taxci'. ol Income and taxes
on capital imposed on behalf of each Contracting State or of Its
Laender, political subdivisions or local authorities, Irrespective
of the manner in which they are leviad.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital
all taxes imposed on total income, on total capital, or on
elements of income or of capital, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which tho Ar uronent shal apply ai e,
in particular.

(a) in the Federal Republic of Germany.

the income tax (8inkommenstouer).
the corporation.tax (Koerperschaftsteuer),
tmf captal tax (Vermoegensteuer) and

'Came into force on 14 December 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Bonn, in accordance with article 30.
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the trade lax (Gowerbesteuer)

(hereinafter referred to as "German tax"):

(b) in the Republic of the Philippines:

the income tax

(hereinafter referred to as "Philippine tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical
or substantially similar taxes whic are subsequently
imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authori-
ties of the Contracting States shall, if necessary, notify
each other of substantial changes which have been
made in their respective taxation laws.

Article 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contract-
ing State" mean the Federal Republic of Germany or the
Republic of the Philippines as the context requires, and,
when used in a geographical sense, the territory in which
the tax law of the State concerned is in force, in accord-
ance with international law;

(b) the term "tax" means German tax or Philippine tax, as the
context requires:

(c) the term "person" comprises an individual, an undivided
estate, a trust and a company;

(d) the term "company" means any body corporate or any
entity which is treated as a body corporate for tax
purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean respec-
tively an enterprise carried on by a resident of a Contract-
ing State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State:

(f) the term "national" means:

(aa) in respect of the Federal Republic of Germany all
Germans in the meaning of paragraph 1, Article 116.
of the Basic Law for the Federal Republic of Germany
and all legal persons, partnerships and associations
deriving their statu3 as such from the law in force in
the Federal Republic of Germany;
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(bu) in respect of the Republic of the Philippines all citi-
zens of the Philippines in accordance with its law
and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in
the Republic of the Philippines;

(g) the term "international traffic" means any transport by a
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State. except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means in the case of the
Federal Republic of Germany the Federal Minister of
Finance, and in the case of the Republic of the Philippines
the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement by a
Contracting State any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Agreement.

Article 4

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of
a Contracting State" means any person who, under the law of
that State, is liable to taxation therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph
I an individual is a resident of both Contracting States,
then this case shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He i;hall be deemed to be a resident of the State in which
he has a permanent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home
available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the State of
which he is a national;
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(d) If he is a national of both States or of neither of them. the
competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a
person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is
situated.

Artckle 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the
business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include
especially:

(a) a place of management;

(b) a branch:

(c) An office;

(d) a factory;

(e) 9 workshop;

(f) a warehouse, In r.!dtion tu q person providing storage
facilities for others:

(g) a mine, quarry or other place of e.xtraction of natural
resources;

(h) a building site or construction or assembly project or
supervisory activities in connection therewith, where such
site, project or activity continues for a period of more than
six months.

3. The term "permanent establishment"shall not be deemed
to Include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;
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(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or for
collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of advertising, for the supply of
information, for scientific research or for similar activi-
ties which have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise;

(1) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs (a)
to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting State other than an agent
of an Independent status to whom paragraph 6 applies shall be
deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State it

(a) he has and habitually exercises in that State an authority
to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for that enterprise; or

(b) he has no such authority, but habitually maintains In the
first-mentioned State a stock of goods or merchandise,
from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall,
except with regard to re-insurance, be deemed to have a
permanent establishment in the other State, if it collects
premiums In the territory of that State or insures risks situated
therein through an employee or through a representative who
Is not an agent of independent status within the meaning of
paragraph 6.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting
State merely because it carries on business In that other State
through a bona fide broker, general commission agent or any
other agent of an inpendent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which Is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company which
is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute for
either company a permanent establishment of the other.
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Article 6

Income from Immovable Property

1. income from immovable property may be taxed In the
Contracting State in which such property Is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined In
accordance with the law of the Contracting State In which the
property In question is situated. The term shall In any case
Include rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircrafts
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to Income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the performance of
professional services.

Article 7

Busln6us Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated
therein. f the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on
business In the other Contracting State through a permanent
establishrnent stuated therein, there shall In each Contracting
State be attributed to that permanent.establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct end
separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment. However, insofar as it has been customary In a
Contracting State to determine the profits to be attributed to a
permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing In
this paragraph shall preclude such Contracting State from

Vol. 1993,1-34119



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary, the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be In accordanoe
with the principles laid down in this Article.

3. In the determination of the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions expenses
which are incurred for the purposes of the permanent
establishment Including executive and general administrative
expenses so Incurred, whether in the State In which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of this Article, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there Is good and sufficient
reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with
separately In other Articles of this Agreement, then the provi-
sions of those Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft In
International traffic derived by an enterprise of a Contracting
State may be taxed In that State.

2. However, such profits may be taxed In the other
Contracting State, but the tax so charged shall not exceed the
lesser of

(a) the rate of 1'/2 per cent applied on the gross revenue
derived from sources within that State, or

(b) the lowest rate of Philippine tax applied Qn such profits
derived by an enterprise of a third State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall likewise apply
In respect of participations In pools, in a joint business or In an
International operation of ships or aircraft In international
traffic.
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Article 9

Related Enterprises

Whore

(a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued. may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which Is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
and according to the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the
recipient is a company (excluding partnerships) which
owns directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of

dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 German
tax on dividends paid to a company being a resident of the
Republic of the Philippines by a company being a resident of
the Federal Republic of Germany, at least 25 per cent of the
capital of which is owned directly or indirectly by the former
company itself, or by it together with other persons controlling
it or being under common control with it, shall not exceed 15
per cent of the gross amount of such dividends as long as the
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rate of German corporation tax on distributed profits is lower
than that on undistributed profits and the difference between
those two rates is 15 percentage points or more.

4. The term "dividends" as used in this Article means Income
from shares, mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as
Income from other corporate rights assimilated to income from
shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident, and income derived by a
sleeping partner from his participation as such and distribu-
tions on certificates of an investment-trust.

5. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State, of which the
company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

6. Where a resident of the Federal Republic of
Germany has a branch in the Republic of the Philip-
pines, this branch may be subject to a branch profits
remittance tax withheld at source in accordance with
Philippine law. However, the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the profits
remitted by that branch to the head office.

7. Where a company which is a resident of a Contracting
State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or Income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising In a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting
State in which it arises, and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent if such interest is paid:

Vol. 1993, 1-34119



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks

(I) In connection with the sale on credit of any Industrial,
commercial or scientific equipment, or

(ii) on any loan of whatever kind granted by a bank, or

(iii) in respect of public issues of bonds, debentures or
similar obligations.

(b) 15 per cent of the gross amount of such Interest In all
other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) interest arising In the Federal Republic of Germany and

paid to the Philippine Government and the Central Bank of
the Philippines shall be exempt from German tax;

(b) interest arising in the Republic of the Philippines and paid
to the German Government. the Deutsche Bundesbank.
the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau or the Deutsche
Gesellschaft fuer wirtschaftliche Zusammenarbeit (Ent-
wicklungsgesellschaft) shall be exempt from Philippine
tax.

The competent authorities of the Contracting States shall
determine by mutual agreement any other governmental
Institution to which this paragraph shall apply.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this
Article. interest arising in a Contracting State shall be exempt
from tax in that State if it is derived in respect of a loan made.
guaranteed or insured by a governmental instrumentality of the
other Contracting State as by "Hermes Deckung" in the case
of the Federal Republic of Germany and by the Central Bank in
the case of the Republic of the Philippines. or any other
Instrumentality as Is specified and agreed In letters exchanged
between the competent authorities of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income
from Government securities, bonds or debentures, whether or
not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other Income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State from which the income is derived.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not
apply if the recipient of te inerest, being a resident of
a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected. In such a case, the provi-
sions of Article 7 shall apply.
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7. interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer Is that State itself, a Land, a political subdivi-
sion or the person paying the Interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer
and the recipient or between both of them and some other
person, the amount of the interest paid, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of royalties arising from
the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films or
tapes for television or broadcasting, or

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties arising from
the use of, or the right to use, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or from
the use of. or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

For as !ong as the transfer of technology ur-der Philippine law,
is subject to approval, the limitation of the tax rate mentioned
under (b) shall, in the case of royalties arising in the Republic
of the Philippines, only apply if the contract giving rise to such
royalties has been approved by the Philippine competent
authorities.
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3. The term "royalties" as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the use
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films or tapes for
television or broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not
apply if therecipient of theroya ties, being a resident
of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalites arise a permanent estab-
lishment with which the right or property giving rise to
the royalties is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that State itself, a Land a political subdivi-
sion or a local authority thereof or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where owing to a special relationship between the payer
and the recipient or between both of them and some other
person, the amount of the royalties paid, having regard to the
use, right or information for which they are paid. exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case. the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State.
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

Capital Gains

1. Gains from the alienation of immovable property, as
di lined in paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other
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Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base. may be taxed in the other
State. However. gains from the alienation of ships and aircraft
opnrating in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State In which the place of
effective management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of shares of a company which is
n resident of a Contracting State may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than those
mentioned In paragraphs 1 to 3 shall be taxable only in that
Contracting State of which the alienator Is a resident.

Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other independent
activities of a similar character shall be taxable only in that
State, unless:

(a) he has a fixed base available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his
activities: in that case. only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other
State; or

(b) he is present in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities for a period or
periods exceeding in the aggregate 120 days in the
calendar year concerned, in which case only so much
of the income as is attributable to the activities per-
formed in that other State may be taxed in that other
State.

2. The term "professional services" includes especially
independent scientific, literary, artistic, educational o
teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.
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Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16. 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. if the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if

(a) the recipient is present in the other State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the
calendar year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer
who is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by .a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in
the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration in respect of an employnent as a member of the
crew or complement, exercised abord a ship or aircraft
operating in international traffic may be taxed in the
Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Article 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity as a member of the board
of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and'Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
;n,;ome derived by public entertainers, such as theatre, motion
picture, radio or television artistes, and musicians, and by
athletes, from their personal activities as such or income
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derived from the furnishing by an enterprise of the services of
such public entertainers or athletes, may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the visit of
public entertainers or athletes to a Contracting State Is
supported wholly or substantially from public funds of the other
Contracting State, a Land, a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 18

Salaries from Governmental Functions

i. Subject to the provisions of Article 19, remu-
neration paid by, or out of funds created by a Contract-
ing State, a Land, a political subdivision or a local
authority thereof to any individual in respect of an
employment shall be taxable only in that State. If the
employment is exercised in the other Contracting State
by a national of that State not being a
rational of the first-mentioned State, the remuneration shall be
taxable only in that other State,

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to
remuneration in respect of an employment in connection with
any business carried on by a Contracting State. a Land, a
political subdivision or a local authority thereof for the purpose
of profits.

3. Remuneration paid to a specialist or volunteer, in
accordance with, or in the implementation of, an agreement
between the Contracting States regarding technical
cooperation, out of funds exclusively supplied by a Contracting
State, Land, political subdivision or local authority thereof,
shall be taxable only In that State.

Article 19

Pensions and Annuities

1. Pensions, annuities and other similar remuneration paid to
a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State unless such
payments are made by a person who is a resident of the other
Contracting State and such payments have been deducted as
expenses in determining the profits of that person. In that case,
the payments may be taxed in the other Contracting State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1. pensions
and other payments for past employment as well as annuities
paid by or out of funds created by a Contracting State. a Land,
a political subdivision, local authority or local administration
thereof shall be taxable only in that State.

3. Pensions, annuities and other recurring or non-recurring
payments which are paid to any individual by a Contracting
Stale, a Land. a political subdivision or a local authority thereof
as compensation for an injury or damage sustained as a result
of hostilities or political persecution shall be taxable only in
that State.

4. The term "pensions" as used in this Article means
periodic payments made in consideration for past services
rende ed.

5. The term "annuity", as used in this Article, means a stated
sum payable, under an obligation, periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time.

Article 20

Teachers and Researchers

1. Remuneration which a professor or teacher, who is or
immediately before was a resident of a Contracting State and
who visits the other Contracting State for a period not
exceeding two years for the purpose of carrying out advanced
study or research or for teaching at a university, college,
school or other educational institution, receives for such work
shal; not be taxed in that Contracting State.

2. This Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the gen-
eral interest but primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article 21

Students and Trainees

1. An individual who was a resident of a Contracting State
Immediately before visiting the other Contracting State and is
temporarily present in that Contracting State solely as a
student at a university, college, school or other similar educa-
tional institution or as a business apprentice (including in the
case of the Federal Republic of Germany a Volontaer or a
Praktikant) shall. from the date of his first arrival in that
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Contracting State in connection with that visit be exempt from
tax in that Contracting State:

(a) on all remittances from abroad for purposes of his
maintenance, education or training. and

(b) for a period not exceeding in the aggregate five years, on
any remuneration not exceeding 7 500 DM or the
equivalent in Philippine currency for the calendar year for
personal services rendered in that Contracting State with
a view to supplementing the resources available to him for
such purposes.

2. An individual who was a resident of a Contracting State
immediately before visiting the other Contracting State and is
temporarily present in that Contracting State solely for
purpose of study, research or training as a recipient of a grant.
allowance or award from a scientific, educational, religious or
charitable organization or under a technical assistance
program entered into by the Government of a Contracting
State shall for a period not exceeding two years from the date
of his first arrival in that Contracting State in connection with
that visit be exempt from tax in that Contracting State on:

(a) the amount of such grant, allowance or award.

(b) all remittances from abroad for the purposes of this
maintenance, education or training; and

(c) any remuneration for personal services in that other
Contracting State provided that such services are in
connection with his study, research, training or incidental
thereto.

3. An individual who was a resident of a Contracting State
immediately before visiting the other Contracting State and is
temporarily present in that Contracting State solely as a
trainee for the purpose of acquiring technical, professional or
business experience, shall for a period not exceeding two
years from the date of his first arrival in that Contracting State
in connection with that visit be exempt from tax in that
Contracting State on:

(a) all remittances from abroad for purposes of his
maintenance, education or training, and

(b) any remuneration not exceeding 7 500 DM or the
equivalent in Philippine currency for the calendar year for
personal services rendered in that Contracting State.
provided such services are in connection with his studies
or training or. incidental thereto.
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Article 22

Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement
shall be taxable only in that State except that if
such income is derived from sources within the other
Contracting State, It may also be taxed In that State in
accordance with its laws.

Article 23

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in
Article 6. owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent
personal services. may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic and by movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only In the
Contracting State In which the place of effective management
of the enterprise Is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 24

Relief from Double Taxation

1.Tax shall be determined in the case of a resident of the
Federal Republic of Germany as follows:

(a) Unless the provisions of subparagraph (b) apply, there
shall be excluded from the basis upon which German tax
is imposed, any item of Income arising in the Republic of
the Philippines and any item of capital situated within the
Republic of the Philippines which, according to this
Agreement. may be taxed in the Republic of the
Philippines. The Federal Republic of Germany, however.
retains the right to take into account In the determination
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of its rate of tax the Items of income and capital so
excluded.

In the case of income from dividends the foregoing provi-
sions shall apply only to such dividends as are paid to a
company (not including partnerships) being a resident of
the Federal Republic of Germany by a company being a
resident of the Republic of the Philippines at least 25 per
cent of the capital of which is owned directly by the
German company.

For the purposes of taxes on capital there shall also be
excluded from the basis upon which German tax is
Imposed any shareholding. the dividends which are
excluded or. if paid, would be excluded according to the
Immediately foregoing sentence from the basis upon
which German tax Is imposed.

(b) Subject to the provisions of German tax law regarding
credit for foreign tax. there shall be allowed as a credit
against German income and corporation tax payable In
respect of the following items of Income arising in the
Republic of the Philippines, the tax paid under the laws of
the Philippines and in accordance with this Agreement on:

(a&) income to which Article 8 applies;

(bb) dividends, not dealt with in subparagraph (a);

(cc) Interest, as defined in paragraph 5 of Article 11;

(dd) royalties as defined in paragraph 3 of Article 12;
(e.) gains to which paragraph 3 of Article 13 applies;

(if) remuneration to which Article 16 applies;

wUg) income to which Article 17 applies;

(hh) income to which the second sentence of para-
graph I of Article 19 applies;

(ii) income to which Article 22 applies.

(c) For the puipose of credit referred to in subparagraph (b)
the Philippine tax shall be deemed to be

(aa) in the case of dividends referred to in (bb) of
subparagraph (b), 20 per cent of the gross amount of
the dividends:

(bb) in the case of interest referred to in (cc) of
subparagraph (b), 15 percent of the gross amount of
the interest;

(cc) in the case of royalties for which the tax is reduced
to 10 or 15 per cent according to paragraph 2 of
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Article 12, 20 per cent of the gross amount of such
royalties.

2. Subject to the provisions of the laws of the Republic of the
Philippines relating to the allowance as a credit against
Philippine tax of tax paid in a territory outside the Republic of
the Philippines, German tax payable under the laws of the
Federal Republic of Germany and in accordance with this
Agreement whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within the Federal Republic of Germany
shall be allowed, vhere similar tax is imposed in the Republic
of the Philippines, as a credit against Philippine tax payable in
respect of that income. The deduction shall not, however,
exceed that part of the Philippine income tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the
income which may be taxed in the Federal Republic of
Germany.

Article 25

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and. reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State. the capital of which Is
wholly or partly owned or controlled, directly of indirectly by
one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.
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4. In this Article the term "taxation" means taxes
of every kind and description.

Article 26

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by
the national laws of those States. present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he Is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive
at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agroement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
In wL-cordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall
endoavour to resolve by mulual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation In cases not provided for In this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of
applying the provisions of this Agreement.

Article 27.

Exchange of Information
1. The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for the carrying out
of this Agreement and the prevention of fraud or fiscal evasion,
with respect to the provisions of this Agreement. Any informa-
tion so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons, authorities or courts other than
those concerned with the assessment or collection of the
taxes which are the subject of this Agreement or the
determination of appeals or the prosecution of offenses In
relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be
conslrued so as to impose on one of the Contracting States
the obligation:
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(a) to carry out administrative measures at variance with the
laws or the administrative practice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting State:

(c) to supply Information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 28

Diplomatic or Consular Officials

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges
of members of diplomatic missions or consular posts under the
general rules of international law or under the provisions of
soe<sal agreements.

2. Insofar as, due to fiscal privileges granted to
diplomatic missions or consular posts under the general
rules of international law or under the provisions of
special international agreements, income is not subject
to tax in the receiving State, the right to tax shall be
reserved to the sending State.

3. For the purposes of this Agreement, members of a
diplomatic mission or consular posts of a Contracting State in
the other Contracting State who are nationals of the sending
State, shall be deemed to be residents of the sending State if
they are subjected therein to the same obligations in respect
of taxes on income as are residerfts of that State.

Article 29

Inclusion of Land Berlin

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contrary declaration to the Government of the Republic
of the Philippines within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 30

Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Bonn as soon as possible.
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2. This Agreement shall enter into force one month after the
date of the exchange of the instruments of ratification and Its
provisions shall have effect:

(a) in respect of taxes withheld at source on amounts paid
after December 31st of the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on
or after the first day of January of the calendar year next
following that in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

Article 31

Termination

This Agreement shall continue in effect Indefinitely but either
Contracting State may, on or before June 30 in any calendar
year beginning after the expiration of a period of five years from
the date of its entry into force, give to the other Contracting
State through diplomatic channels written notice of termina-
tion and in such event the Agreement shall cease to have
effect:

(a) in respect of taxes withheld at source on amounts paid on
or after the first day of January of the calendar year next
following that in which the notice is given: and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or
after the first day of January of the calendar year next
following that in which the notice is given.

[For the testimonium and signatures, seep. 271 of this volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK DER PHILIPPINEN
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEI-
DUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBLET DER
STEUERN VORN EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die nepublik der Philippinen

und

die Bundesrepublik Deutschland -

von dem Wunsch gelellet. ein Abkommnon zur Vernrn"'ing
der Doppelbostouorung auf dem Gebiet dor Stouorn von 'in-
kommon und vom Vorm6gen zu schlielron -

habon folgendes veroinbart:

Artikel 1

Pors8nlichor Goltungsberolch

Dieses Abkommen gilt fOr Porsonon. dio in einem Vortr;gs-
staat oder In boiden Vortragsstaalon ansbisslg sind.

Artikel 2

Unter doe Abkommen follonde Stouern

(1) Diosog Abkomnon gilt. ohno Rucksicht out dio Aft dor
Erhobung. fmor Steuern vom Einkommen und veo Vormo-jon.
die fOr Rochnung elnes Vertragsstaats. nines seinor L.indor
oder oinet ihrer Gebietskrperschafton ohoben werden

(2) AIs Steuern vom Einkommen und ven VermOgen gelton
alle Steuern. die vom Gesamteinkommen. vom Gosamlter-
m6gon odor von Toilen des Einkommons oder des Vermo.;nns
orhobon werden, einschtiolIich der Steuern vom Gbwinn aus
der Ver-uPerung beweglichen oder unboweglichen Vw,,ld-
gons sowiu dor Steuern veo Vermgenszuwnchs.

(3) "u (on bostoheriden Steuern. fr die das Abkomme: ,tilt.
gohoron insbosondere

a) in dor Bundosropublik Doutschland:

dio Einkommensteuer.

dig K6rperschaftstouer.

did Vermogenstouer und
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die Gewijrbesteuer
(im folgenden als ..deutsche Steuer" bezeichnet):

b) in der Ro:)blik der Philippinen:

die Einkommensteuer (income tax)
(irn folgenden als ,.philippinische Steuor- btzozichnet)

(4) Das Abkommon gilt auch fOr alto Sleuern glichor odor im
wesentlicnei tlhnlicher Art, die kiintlig noben den best.tcen-
den Stcuern odor an deron SiMile erhoben werden. Die z,.l;In-
digen Boh~rden dor Vortragsstaaton leilen eillander - .owoit
erfordellich - am Ende eines jodon Jahres die in ihron St vuer-
gesetzen elngetrotonen wesentlichen Andorungen mil.

Artikel 3

Allgenelne Begrlffsbestlmmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens. wenn der Zusammenhang
nichts anderes erfordert,

a) bedeuten die Ausdrucke ,,ein Verlragsstaat" und ..der
andere Vertragsstaat" je nach dem Zusammenhang die
Bundesrepublik Deutschland odor die Republik der Phil'
pinen und. im geographlschen Sinne verwendet. don Gu.
tungsbereich des Steuerrechts des betreffenden Staates
nach dem V61kerrecht;

b) bedeutet der Ausdruck ..Steuer" je nach dem Zusnmmen-
hang die deutsche oder die philippinische Steuer:

c) umfat der Ausdruck ,,Person" naturliche Personen, unge-
teilte Nachiasse. Treuhandverm6gen und Gesellschatten;

d) bedeutet der Ausdruck ,.Gesellschaft" juristische Perso-
non odor Rechtstriger, die fOr die Besteuerung wie juristi-
sche Personen behandelt werden;

e) bedeuten die Ausdrucke ,,Unternehmen elnes Verirags-
staats" und ,.Unternehmen des anderen Vertragsstaats",
je nachdem, ein Unternehmen. das von einer in einem Ver-
tragsstaat ansassigen Person betrieben wird. oder ein
Unternehmen, das von einer im anderen Vertragsslaat an-
sassigen Person betrieben wird;

f) bedeutet der Ausdruck .Staatsangehdriger"

aa) In bezug auf die Bundesrepublik Deutschind alto
Deutschen Im Sinne des Artikels 116 Absntz 1 O,,
Grundgesetzes fOr die Bundesrepublik Deutschlai.J
sowie alle juristischen Personen, Personengesnll-
schaften und andereh Personenvereinigungen, die
nach dem in der Bundesrepublik Deutschland gelten-
den Recht errichtet worden sind;
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bb) in bezug auf die Republik der Philippinen alle Staats-
angehdrigen der Philippinen in Ubereinstimmung mit
philippinischem Recht sowie alle juristischen Perso-
nen, Personengesellschaften und anderen Personen-
vereinigungen, die nach dem In der Republik der Philip-
pinen geltenden Recht errichtet worden sind:

g) bedeutet der Ausdruck ,.internationaler Verkehr" jede Be-
f6rderung mit einem Seeschiff oder Luftlfahrzeug. das von
elnem Unternehmen eines Vertragsstaats betrieben wird,
es sei denn, das Seeschiff oder Luttfahrzeug wird aus-
schliefflich zwischen Orten Im anderen Vertragsstaat
betrieben;

h) bedeutet der Ausdruck ,.zustiindige Beh6rde" auf seiten
der Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister der
Finanzen und auf seiten der Republik der Philippinen den
Minister der Finanzen oder seinen bevollmlchtigton Ver-
treter.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertrags-
staat hat. wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,
jeder nicht anders definierte Ausdruck die Bedeutung. die Ihm
nach dem Recht dieses Vertragsstaats (ber die Steuern
zukommt. welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artlkel 4

Steuerlicher Wohnsltz

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck
,.eine in einem Vertragsstaat ansissige Person" elne Person,
die nach dem Recht dieses Staates dort aufgrund Ihres Wohn-
sitzes. ihres stfindigen Aufenthalts. des Ortes ihrer GesrhAfts-
leitung oder eines anderen Ahnlichen Merkmals steuerpflichtig
Ist.

(2) Ist nach Absatz I eine natOrliche Person In beiden
Vertragsstaaten ansissig so. gilt folgendes:

a) Die Person gilt ala in dem Staat ansAssig, in dem sle Ober
eine stfndige Wohnst&tte verfOgt. Verfkgt sle In beiden
Staaten Ober eine stfndige Wohnstftte. so gilt sie als In
dem Staat ansalssig, zu dem sie die engeren pers)nlichen
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der
Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden. in welchem Staat die Person
den Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verfgt
sie in keinem der Staaten jber eine stndige Wot.nstatte,
so gilt sie als in dem Staat ans~tssig. In dem sle ihren
gewohnlichen Aufenthalt hat;
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C) hat die Person Ihren gewdhnlichen Aufenthalt In beiden
Staaten oder In keinem der Staaten, so gilt sie als In dem
Staat anstssig, dessen Staatsangehbriger sie ist:

d) ist die Person Staatsangehorlger beider Staaten oder
keines der Staaten, so regeln die zustndigen Behbrden
der Vertragsstaaten die Frage In gegenseitigem Einverneh-
men.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine naturliche Person
In beiden Vertragsstaaten ansAssig, so gilt sle als In dem Stoat
anstssig, In dem sich der Ort ihrer tatstchlichen Gesch~fts-
leitung befindet.

Artikel 5

Betriebsstiltte

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck
,,BetriebsstAtte" sine feste GeschAftseinricbtung, In der die
Titigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeObt
wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebsstlitte" umfait insbesondere

a) elnen Oft der Leitung,

b) elne Zweigniederlassung,

c) sine Geschaftsstelle.

d) sine Fabnkationsstfitte.

e) elne Werkst.tte,

f) ein Lagerhaus, sowelt elne Person Dritten Lagerungsm6g-
lichkeiten bietet,

g) sin Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stitte der
Ausbeutung von Bodenschitzen,

h) sine Bauausf0hrung oder Montage oder eine damIt zusam-
menhangende Aufsichtstftigkeit, wenn die Dauer der Bau-
ausfuhrung, Montage oder Aufsichtstftigkeit sechs Monate
Oberschreitet.

(3) Als BetriebsstAtten gelten nicht

a) Einrichtungen. die ausschlielich zur Lagerung, Ausstel-
lung oder Auslieferung von Gutern oder Waren des Unter-
nehmens benutzt werden;

b) Best~nde von Gutern oder Waren des Unternehmens. die
ausschlielich zur Lagerung, Ausstellung oder Ausliefe-
rung unterhalten warden;

c) Best~nde von Guitern oder Waren des Unternehmens, die
ausschlielich zu dem Zweck unterhalten werden, durch
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sin anderes Unternehmen bearbeitet odor verarbeitet zu
werden;

d) sine feste Gesch-ftseinrichtung. die ausschlielich zu dem
Zweck unterhalten wird, fOr das Unternehmen Guter oder
Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;

e) sine feste Geschgftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem
Zweck unterhalten wird, fOr das Unternehmen zu werben,
Informationen zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu
betreiben oder lhnliche Thtigkeiten auszuuben, die vor-
bereitender Art sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen;

1) sine feste Gesch~ttseinrichtung, die ausschlleBich zu dem
Zweck unterhalten wird, mehrere der unter den Buch-
staben a bis e genannten Tgtlgkelten auszuuben, voraus-
gesetzt, daB die sich daraus ergebende Gesamttdtigkelt
der festen Gesch~ftseinrichtung vorbereitender Art ist oder
sine Hilfstfitigkeit darstellt.

(4) Ist sine Person - mit Ausnahme eines unabhfingigen Ver-
treters Im Sinne des Absatzes 6 - in einem Vertragsstaat f~r
sin Unternehmen des anderen Vertragsstaats titig, so gilt esne
in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebssttitte ala
gegeben, wenn die Person

a) eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Ver*
tr.ige zu schlieBen, und die Vollmacht In dem erstgenann-
ten Staat gewohnlich ausubt, es sel denn, daB sich lhre
Tatigkeit auf den Einkauf von GOtern odor Waren fur das
Unternehmen beschrinkt, oder

b) keine derartige Vollmacht besitzt, Jedoch gewdhnlich In
dem erstgenannten Staat Bestinde von GOtern oder
Waren unterhilt, aus denen sie regelm&BIg fOr das Unter-
nehmen Guter oder Waren ausliefert.

(5) Ein Versicherungsunternehmen sines Vertragsstaats
wird, abgesehen vom Ruckversicherungsgesch~ft. so behan-
delt, als habe es sine Betriebsst~tte im anderen Stoat, wenn
os im Hoheitsgebiet des anderen Staates durch elnen Ange-
stelten oder Vertreter - mit Ausnahme sines unabhlnglgen
Vertreters im Sinne des Absatzes 6 - Prfimlen elnzieht oder
dort befindliche Risiken versichert.

(6) Ein Unternehmen elnes Vertragsstaats wird nicht schon
deshalb so behandelt, als habe es eine Betriebsstitte Im an-
deren Vertragsstaat, weil es dort seine Tdtigkelt durch elnen
echten Makler, Kommissiontir odor elnen anderen unabhingl-
gen Vertreter ausubt, sofern diese Personen im Rahmen Ihrer
ordentlichen Geschaftst.tigkeit handein.

(7) Allein dadurch, daB slne in einem Vertragsstaat ansAs-
sige Gesellschaft eine Gesellsthaft beherrscht oder von elner
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Gesellschaft beherrscht wird, die Im anderen Vertragsstaat
ansAssig ist oder dort (entweder durch eine Betdebsstttte
oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausUbt, wird eine der bel-
den Gesellschaften nicht zur Betriebsstatte der anderen.

Artlkel 6

Elnktlnfte aus unbewegllchem Verml$gen

(1) EinkOnfte Bus unbeweglichem Verm~gen k6nnen In dem
Vertragsstaat besteuert werden, In dem dieses Verm6gen
Ilegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestlmmt sich
nach dem Recht des Vertragsstaats. In dem das Vermgen
Ilegt. Der Ausdruck umfat in jedem Fall Rechte auf verAnder-
liche oder feste VergOtungen fOr die Ausbeutung oder des
Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodensch~tzen; Schiffe und Lufttfahrzeuge gelten
nlcht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz 1 gilt fOr die EinkOnfte aus der unmittelbaren
Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowle jeder
anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6gens.

(4) Die Absitze 1 und 3 gelten auch fOr BnkOnfte aus
unbeweglichem Verm6gen elnes Unternehmens und fOr Ein-
kOnfte aus unbeweglichem Verliigen, des der Aus0bung
eines freien Berufs dient. :

Artikel 7

Unternehmensgewlnne

(1) Gewlnne eines Unternehmens eines Vortragsstaats k~n-
non nur In diesem Staat besteuert werden, es eel denn. das
Unternehmen ubt seine Thtigkeit Im anderen Vertragsstaa!
durch eine dort gelegene BetriebssfAtte 8um. Ubt des Unter-
nehmen seine Tdtigkeit suf diese Wei~e aus, so kOnnen die
Gewinne des Unternehmens im anderen Staat besteuert
werden, jedoch nur insoweit als sie dieser Betriebsst~tte
zugerechnet werden kbnnen.

(2) Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tdtig-
keit im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene Be-
triebsst~tte aus, so werden in jedem Vertragsstaat dieser Be-
triebssth.tte die Gewinne zugerechnet, die sie hitte erzielen
k6nnen, wenn sie eine gleiche oder aihnliche Tatigkeit unter
gleichen oder aihnlichen Bedingungen als selbstindiges Un-
ternehmen ausgeujbt hfitte und im Verkehr mit dem Unterneh-
men. dessen Betriebsstdtte sie ist, v011ig unabhingig gewesen
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ware. Soweit es in einem Vertragsstaat jedoch Oblich ist. die
einer BetriebsstAtte zuzurechnenden Gewinne durch Auftel-
lung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzel-
nen Teile zu ermitteln, schlieOt dieser Absatz nicht aus. daB
dieser Vertragsstaat die zu besteuernden Gewinne nach der
Ciblichen Aufteilung ermittelt; die gewthite Gewinnaufteilung
miuB jedoch derart sein. da3B das Ergebnis mit den Grundsatzen
dieses Artikels Obereinstimmt.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebsstitte wet-
den die Nr diese BetriebsstAtte entstandenen Autwendungen,
einschlieBlich der Geschiftsf0hrungs- und allgemeinen Ver-
waltungskosten, zum Abzug zugelassen. gleichgu1tig. ob sie In
dem Staat, In dem die Betriebsstfitte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Auf Grund des bloBen Einkaufs von Gutern oder Waren
fOr das Unternehmen wird einer Betriebsstatte kein Gewinn
zugerechnet.

(5) Bei der Anwendung dieses Artikels sind die der Betriebs-
stitte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art
zu ermitteln, es sel denn, daB ausreichende GrOnde dafOr
bestehen, anders zu verfahren.

(6) Geh6ren zu den Gewinnen Eink~nfte. die in anderen
Artikeln dieses Abkommens behandelt werden, so werden die
Bestimmungen Jener Artlkel durch die BestImmungen dieses
Artikels nicht ber0hrt.

Artikel 8

Seeschlffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinne, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats aus
dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im Inter-
nationalen Verkehr bezieht, k~nnen In diesem Staat besteuert
werden.

(2) Diese Gewinne k6nnen jedoch auch im anderen Ver-
tragsstaat besteuert werden; die Steuer dart aber den geringe-
ren Betrag nicht bersteigen, der sich ergibt aus der Anwen-
dung

a) des Satzes von 1 '/ vom Hundert auf die Bruttoeinnahmen
aus Quellen innerhalb dieses Stoates oder

b) des niedrigsten philippinischen Steuersatzes, dter fOr
solche Gewinne gilt, die ein Unternehmen eines dritten
Staates erzielt.

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten auch fujr Beteiligungen an
elnem Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder elnem Inter-
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natlonalen ZusammenschluB zum Betrieb von Seeschiffen
oder Luftfahrzeugen Im Internatlonalen Verkehr.

Artlkel 9

Verbundene Untemehmen

Wenn

a) eln Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder
mittelbar an der Geschdftsleitung, der Kontrolle odor dem
Kapital elnes Unternehmens des anderen Vertragstasats
beteiligt lst oder

b) dieselben Personen unmittelbar odor mittelbar an der Ge-
schiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital elnes Unter-
nehmens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens
des anderen Vertragsstaats betelligt sind

und in diesen Fallen die belden Unternehmen In Ihren kauf-
mlnnischen oder finanziellen Beziehungen an vereinbarte
oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen
abweichen. die unabhingige Unternehmen miteinander ver-
einbaren wurden, durfen die Gewinne. die eines der Unter-
nehmen ohne diese Bedingungen erzielt hitte, wegen diesor
Bedingungen abet nicht erzielt hat, don Gewinnen dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuerl
warden.

Artlkel 10

Dividenden

(1) Dividenden. die elne in einem Vertragsstaat ansAssige
Gesellschaft an eine Im anderen Vertragsstaat ansAssign
Person zahlt, kbnnen Im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden kbnnen jedoch auch in dem Vertrags-
steat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschatt ansas-
sig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert warden; die
Steuer dart aber nicht Obersteigen

a) 10 yom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn
der Empf~nger eine Gesellschaft (ausgenommen eine Per-
sonengesellschaft) ist. der unmittelbar mindestons 25 v'om
Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesoll-
schaft gehoren;

b) 15 yom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen
anderen F~llen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 dart bei Dividenden. die nine
In der Bundesrepublik Deutschland ansAssige Gasellschafl an
eine in der Republik der Philippinen ansissige Gesellschaft
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zahlt, der entweder selbst odor zusammen mit anderen Perso-
nen, von denen sie beherrscht wird oder die mit ihr gemeinsam
beherrscht werden, mindestens 25 vom Hundert des Kapitals
der erstgenannten Gesellschatt unmittelbar oder mittolbar .;o-
h6ren, die deutsche Steuer 15 vom Hundert des Bruttobetraqs
der Dividenden nicht Obersteigen, solange der Satz der dptit-
schen K6rperschaftsteuer for ausgeschOttete Gewinne nindri-
ger ist als fur nichtausgeschOttete Gewinne und der Unt(r-
schied zwischen diesen beiden Sdtzen 15 Punkte odor m.,hr
betragt.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck .Dividen-
den" bedeutet EinkOnfte aus Aktien, Kuxen, Grunderanteilen
oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Ge-
winnbeteiligung sowie aus sonstigen Geseltschaftsantoilon
stammende EinkOnfte, die nach dem Steuerrecht des Staat'ls,
in dem die ausschOttende Gesellschaft ansdssig ist, den Ein-
k~nften aus Aktien gleichgestellt sind, sowie EinkOnfte einos
stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller
Gesellschafter und AusschOttungen auf Anteilscheine an
einem Investmentverm6gen.

(5) Die Abstitze 1 bis 3 sind nicht anzuwendon, wenn dor In
einem Vertragsstaat ansAssige EmpfAnger der Dividenden im
anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansassig ist, eine Betriebsstttte hat und die Be-
teiligung, f(jr welche die Dividenden gezahlt werden, tatsrich-
lich zu dieser Betriebsstatte geh~rt. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(6) Hat eine in der Bundosrepublik Deutschland ansfissige
Person eine Zweigniederlassung in der Republik der Philip-
pinen, so kann diose Zweigniederlassung elner nach philip-
pinischem Recht an der Quelle erhobenen ,Branch Profits
Renjittance Tax" unterworfen werden. Diese Steuer darf aber
10 vom Hundert des Bruttobetrags der von dieser Zwoig-
niederlassung an die Zentrale abgbf0hrten Gewinne nicht
ubersteigen.

(7) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesell-
schaft Gewinne oder Einkunfte aus dem anderen Vertrags-
staat. so darf dieser andere Staat weder die Dividenden be-
steuern, welche die Gesellschatt an nicht in diesem anderen
Staat ai'sAssige Personen zahlt. noch Gewinne der Gesell-
schaft einer Steuer fOr nichtausgeschuttete Gewinne unter-
werfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden odor die nicht-
ausgeschutteten Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen
Staat erzielten Gewinnen odor EinkOnften bestehen.
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Artikel 11

Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat slammen und an
eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person gezahlt
werden, kdnnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen kbnnen jedoch auch in dem Vertragsstaat,
aus dem sie stammen. nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber nicht Obersteigen

a) 10 vom Hundert, wenn diese Zinsen gezahlt werden

i) im Zusammenhang mit dem Verkauf von gewerblichen.
kaufmAnnischen oder wissenschaftlichen Ausrustun-
gen auf Kredit,

ii) fOr Darlehen jeder Art, die von einer Bank CewAhrt wer-
den, oder

iii) fOr 6tfentliche Anleihen. Schuldverschreibungen odor
ihnliche Verbindlichkeiten:

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags dter Zinsen In allen
anderen FAllen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 gilt folgendes:

a) Zinsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen
und an die-philippinische Regiorung odor die philippinischo
Zentralbank gezahlt werden, sind von der deutschen
Steuer befreit;

b) Zinsen, die aus der Republik der Philippinen stammen und
an die deutsche Regierung, die Deutsche Bundesbank, die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau oder die Deutsche Gesell-
schaft fOr wirtschattliche Zusammenarbeit (Entwicklungs-
gesellschaft) gezahlt werden, sind von der philippinischen
Steuer befreit.

Die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten bestimmen in
gegenseitigem Einvernehmen alle sonstigen staotlichen Ein-
richtungen. aul die dieser Absatz Anwendung findet.

(4) Ungeachtet des Absatzes 2 werden Zinsen, die aus
einem Vertragsstaat stammen, von der Steuer dieses Staates
befreit, wenn sie fOr ein Darlehen bezogen werden. das von
einer staatlichen Einrichtung des anderen Vertragsstaats. wie
im Fall der Bundesrepublik Deutschland von der Hermes
Deckung und im Fall der Republik der Philippinen von der
Zentralbank odor von einer anderen in einem Briefwechsel
zwischen den zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten be-
nannten und anerkannten Einrichtung gewahrt. garantiert oder
gesichert ist.
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(5) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" be-
deutet EinkLnfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Schuldver-
schreibungen. auch wenn sie durch Pfandrecht. an. Grund-
stucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausge-
stattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle andoren
Einkinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates. aus dem sie
stammen, den Eink~nften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(6) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden. wenn der in
einem Vertragsstaat ansAssigo EmpfAnger der Zinsen im
anderen Vertragsstaat. aus dem die Zinsen stammen, eine
BetriebsstAtte hat und die Forderung. fur welche die Zinsen
gezahit warden. tatsichlich zu dieser BetrdebsstItte geh6rt. In
diesem Fall 1st Artikel 7 anzwenden.

(7) Zinsen gelten dann als aus elnem Vprtragssteat stam-
mend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eines selner
Lnder oder eine ihrer Gebietsk6rperschatten Ist odor wenn
die die Zinsen zahlende Person. ohne ROcksicht darauf, ob sie
In einem Vertragsstaat anstssig ist oder nicht. in einem Ver-
tragsstaat eine Betriebsstatta hat und die Schuld. fur welche
die Zinsen gezahit werden, fur Zwecke der Betriebssttte ein-
gegangen ist und die Betriebsstatte die Zinsen tragt: in diesem
Fall gelten die Zinsen als aus dem Staat stammend. In dem die
Betrlebsstatte liegt.

(8) Bestehen zwischen Schuldner und Gl&ubiger oder zwi-
schen jedem von ihnen und ainem Dritten' besondore Bezie-
hungen und ubersteigen deshalb die gezahiten Zinsen. ge-
messen an der zugrundeliegenden Forderung. den Betrag, den
Schuldner und GlAubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hAtten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der Obersteigende Betrag
nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter BerOck-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 12

Lizenzgeb0hren

(1) Uzenzgebhren. die aus einem Vertragsstaat stammen
und an eine im anderen Vertragsstaat ansissige Person
gezahlt werden, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Uzenzgebihren k6nnen jedoch auch In dem Ver-
tragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden: die Steuer darf aber nicht bber-
steigen

a) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Uzenzgebuhren, die
fur die Benutzung odor fOr das Recht auf Benutzung von Ur-
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heberrechten an literarischen, kunstlerischen oder wissen-
schattlichen Werken, einschliel3lich kinematographischer
Filme oder Bandaufnahmen fOr Fernsehen oder Rundfunk,
gezahlt werden odor

b) 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Uzenzgeb0hren, die
fOr die Benutzung oder fOr das Recht auf Benutzung von
Patenten, Warerizeichen, Mustern odor Modellen, Pl~nen,
geheimen Formeln oder Verfahren odor tir die Benutzung
odor das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmanni-
scher oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder fir die
Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder wissen-
schattlicher Erfahrungen gezahlt werden.

Solange die Weitergabe von Technologie nach philippini-
schem Recht der Genehmigung bedarf, gilt die Begrenzung
des unter Buchstabe b genannten Steuersatzes fkr Lizenzge-
buhren, die aus der Republik der Philippinen stammen, nur.
wenn der Verirag, aufgrund dessen diese Uzenzgeb6hren ent-
stehen. von den zustandigen philippinischen Beh6rden geneh-
migt worden ist.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ..Llzenzge-
buhren" bedeutet Vergutungen jeder Art. die fkr die Benutzung
oder fOr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an lite-
rarischen, kunstlerischen odor wissenschaftlichen Werken.
einschliefflich kinematographischer Filme oder Bandaufnah-
men fOr Fernsehen oder Rundfunk, von Patenten, Waren-
zeichen, Mustern odor Modellen. Pldnen, geheimen Formeln
oder Verfahren oder fOr die Benutzung odor das Recht auf
Benutzung gewerblicher, kaufminnischer odor wissenschaft-
licher Ausrustungen odor fur die Mitteilung gewerblicher kauf-
mAnnischer odor wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt
werden.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansassige EmpfiAnger der Lizenzgebuh-
ren im anderen Vertragsstatat aus dem die Lizenzgeb6hren
stammen, eine BetriebsstAtte hat und die Rechte odor Ver-
m6genswerte. fur welche die lizenzgebuhren gezahlt werden.
tats~chlich zu dieser Betriebsstitte geh6ren. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

(5) Lizenzgebluhren gelten dann als aus einem Vertragsstaat
stammend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eines sei-
nor Lander oder eine ihrer Gebietskbrperschatten oder eine in
diesem Staat ansassige Person ist. Hat abet dot Schuldner der
Lizenzgebuhren. ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Ver-
tragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine
Betriebsstatte und ist die Verpflichtung zur Zahlung dter
Uzenzgebuhren fOr Zwecke der Betriebsstatte eingegangen
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worden und trdgt die Betriebsstatte die Uzenzgeb0hren, so
gelten die Lizenzgebuhren als aus dem Staat stammend. in
dem die BetriebsstAtte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwi-
schen jedem von ihnen und eioem Dritten besondere Bezie-
hungen und ubersteigen deshalb die gezahlten Lizenzgebuh-
ren, gemessen an. der zugrundeliegenden Leistung. den Be-
trag. den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen
vereinbart hatten. so wird dieser Artikel nur aut den letzteren
Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende
Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter
Berujcksichtigung der anderen Bestimmungen diese§ Abkom-
mens besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Veriuf3erung von Verrngen

(1) Gewinne aus der Veruf~erung unbewegliche" Ver-
m6gens im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 k6nnen in dem Ver-
tragsstaat besteuert werden, in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Gewinne aus der Ver~uI3erung beweglichen Verm6gens,
las Betriebsverm6gen einer Betriebsstatte ist. die ein Unter-
nehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem
Vertragsstaat ansAssigen Person fur die Ausubung einer selb-
stAndigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verltgung
steht. einschlieflich derartiger Gewinne. die bei der VeraiuBe-
rung einer solchen Betriebsstatte (allein oder zusammen mit
dem ubrigen Unternehmen) oder einer sotchen festen Einrich-
tung erzielt werden, konnen im anderen Staat besteuert wer-
den. Jedoch konnen Gewinne aus der Veraufterung von See-
schiffen oder Luttfahrzeugen, die im internationalen Verkehr
betrieben werden, und von beweglichem Vermogen, das dem
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, nur in dem
Verlragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tat-
sdchlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Gewinne aus der Ver~uflerung von Anteilen an einer In
einem Vertragsstaat ansassigen Gesellschaft k6nnen in
diesem Staat besteuert werden.

(4) Gewinne aus der Verauf~erung des in den Abs~tzen 1 bis
3 nicht genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem der Verdulterer ansSssig ist.
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Artikel 14

Selbstandige Arbeit

(1) EinkOnfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige
Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbslandi-
ger Ttigkeit ahnlicher Art bezieht, k6nnen nur in diesem Staat
besteuert werden. es sei denn.

a) dalt der Person im anderen Vertragsstaat !,ur die Ausibung
ihrer TAtigkeit eine feste Einrichtung zur VerfOgung steht; in
diesem Fall konnen die Einkunfte nur insoweit in diesem
anderen Staat besteuert werden. als sie dieser lesten Ein-
richtung zugerechnet werden konnen: oder

b) daB die Person sich im anderen Vertragsstaat zur Aus-
ubung ihrer TAtigkeit insgesamt langer als 120 Tage wAh-
rend des betreffenden Kalenderjahrs aufhAlt; in diesem Fatl
konnen die Einkuntte nur insoweit im anderen Staat
besteuert werden, als sie der im anderen Staat ausgeubten
Tatlgkeit zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ..freier Berut" umfaBt insbesondere d-e
selbstaindig ausgeubte wissenschaftliche, literarische. kOnst-
lerische. erzieherische oder unterrichtende Thtigkeit sowie die
selbstandige Tatigkeit der Arzte. Rechtsanwilte. Ingenieture.
Architekten. Zahnarzte und Buchsachverstndigen.

Artikel 15

Unselbstindige Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16. 18 und 19 konnen GehlI1ter,
LUhne und Ahnliche Vergutungen, die eine in einem Vertrags-
staat ansissige Person aus unselbstAndiger Arbeit bezieht,
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit
wird im anderen Vertragsstaat ausgeubt. Wird die Arbeit dort
ausge0bt, so k6nnen die dafrr bezogenen VergCtungen im
anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 konnen Vergutungen. die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person fWr eine im
anderen Vertragsstaat ausgeubte unselbstandigo Arbeit
bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werdon, wonn

a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt nicht Iin-
ger als 183 Tage wahrend des betreffenden Kalender,:,hrs
aufhalt.

b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen
Arbeitgeber gezahit werden, der nicht im Pnderen Staal
ansassig ist. und
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c) die Vergtungen nicht von einer BetriebsstAtte oder einer
festen Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber im
anderen Slaat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Ar-
tikels kbnnen Vergutungen fOr unselbstfndige Arbeit, die von
einem Mitglied der Besatzung an Bord eines Seeschiffs oder
Luftfahrzeugs im internationalen Verkehr ausgeubt wird. In
dem Vertragsstaat besteuert werden. in dem sich der Ott der
tatsAchlichen Geschittsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 16

Aufslchtsrets- und Verwaltungsratsvergitungen

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverg~tungen und Ahn-
liche Zahlungen. die eine in einem Vertragsstaat ansisslge
Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht. die im anderen
Vertragsstaat ansissig ist, kbnnen im anderen Staat be-
steuert werden.

Artikel 17

KOnstler und Sportier

(1) Ungeachtet der Artikel 7. 14 und 15 k6nnen Eink~nfle.
die berufsm.lRige K~nstler wie Buhnen-, Film-, Rundfunk- oder
Fernsehkunstler und Musiker sowie Sportier aus ihrer In dieser
Eigenschatt pers6nlich ausgeubten Titigkeit beziehen, oder
Einkunfte, die ein Unternehmen aus dem Erbringen der Darble-
tungen dieser Kurstler oder Sportier bezieht, in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem diese Titigkeit ausgeubt wird.

(2) Absatz 1 gilt'nicht, wenn der Aufenthalt der berufsm,0fi-
gen Kunstler oder Sportier in einem Vertragsstaat ganz oder in
wesentlichem Umfang von Mffentlichen Kassen des anderen
Vertragsstaats, eines seiner L.Ander oder einer ihrer Gebiets-
kdrperschaften unterstutzt wird.

Artikel 18

Vergtungen Im bffentllchen Dienst

(1) Vorbehaltlich des Artikels 19 kdnnen Vergutungen, die
von einem Vertragsstaat, einem seiner I.Ander oder einer ihrer
Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von
diesem Staat. dem Land oder der Gebietskdrperschatt errich-
telen Sondervermbgen an sine naturliche Person f6r unseb-
stAndige Arbeit gewahrt werden. nur in diesem Staat hesteuerl
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werden. Wird aber die unselbstandige Arbeit im anderen Ver-
tragsstaat von einem Staatsangeh6rigen dieses Staates aus-
geubt, der nicht Staatsangeh6riger des erstgenannten Staa-
tes ist, so kbnnen die Vergctungen nur in diesem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Auf Vergutungen fOr unseJbstAndige Arbeit im Zusam-
menhang mit einer gewerblichen Tatigkeit eines Vertrags-
staats, eines seiner LUnder oder einer ihrer Gebietsk6rper-
schaften findon die Artikel 1 5 und 16 Anwendung.

(3) Vergutungen, die im Einklang mit einem Abkommen oder
bei der Durchf0hrung eines Abkommens zwischen den Ver-
tragsstaaten Ober technische Zusammenarbeit an Fachkrafte
oder freiwillige Heifer aus Mitteln gezahit werden. die aus-
schliel~lich von einem Vertragsstaat. einem seiner LAnder oder
elner ihrer Gebietsk~rperschatten bereitgestellt werden. k6n-
nen nur In diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19

Ruhegehglter und Renten

(1) Ruhegehalter. Renten und Ahnliche Vergutungen, die
einer in einem Verlragsstaat ansassigen Person fur fruhere
unselbstandige Arbeit gezahit werden, konnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, diese Zahlungen werden
von einer Person geleistet, die im anderen Vertragsstaat
ansassig ist, und diese Zahlungen werden bei der frmittlung
des Gewinns dieser Person als Ausgaben abgezogen. In
diesem Fall k6nnen die Zahlungen im anderen Vertragsstaat
besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen RuhegehAlter und
andere Zahlungen fir fruhere unselbstandige Arbeit sowie
Renten. die von einem Vertragsstaat. einem seiner LUnder,
einer ihrer Gebietskbrperschaften oder einer ihrer nachgeord-
neten Beh6rden unmittelbar oder aus einem von diesem Staat,
dem Land, der Gebietsk6rperschaft oder der nachgeordneten
Beh6rde errichteten Sondervermbgen gezahlt werden. nur in
diesem Staat besteuert werden.

(3) RuhegehAlter, Renten und andere regelmfgig wieder-
kehrende oder einmalige Betrage, die ein Vertragsstaat, eines
seiner Lander oder eine ihrer Gebietsk6rperschaften zum Aus-
gleich infolge von Kampfhandlungen oder politischer Ver-
folgung erlittener Nachteile oder SchAden einer natCrlichen
Person zahlt. k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.
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(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,Puhe-
gehlter" bedeutet regelmAflig wiederkehrende Vergutungen,
die fOr fruhere Dienstleistungen entrichtet werden.

(5) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,Rente"
bedeutet einen bestimmten Betrag, der regelmd(3ig zu fest-
gesetzten Zeitpunkten lebenslAnglich oder w.hrend eines
bestlmmten oder bestimmbaren Zeitabschnitts aufgrund einer
Verpfllchtung zahlbar ist.

Artikel 20

Lehrer und Forscher

(1) Vergutungen. die ein Hochschullehrer oder anderer Leh-
rer, der in oinem Vertragsstaat ansAssig ist oder unmittelbar
vorher dort ansAssig war, und der sich fur hbchstens zwoi
Jahre zwecks fortgeschrittener Studien oder Forschungsar-
beiten oder zwecks Ausubung einer Lehrttigkeit an einer Uni-
versitat, Hochschule, Schule oder anderen Lehranstalt in den
anderen Vertragsstaat begibt, fur diese Arbeit bezieht, werden
im anderen Vertragsstaat nicht besteuert.

(2) Absatz I ist nicht auf Einkinfte aus Forschungst~tigkeit
anzuwenden, wenn diese ForschungstAtigkeit nicht dam allge-
meinen Interesse, sondern hauptsAchlich dem privaten Nutzen
einer bestimmten Person oder bestimmter Personen dient.

Artikel 21

Studenten und andere
In der Ausbildung stehende Personen

(1) Eine natrllche Person. die in elnem Vertragsstaat an-
sssig war. unmittelbar bevor sie sich in den anderen Ver-
tragsstaat begab, und die sich im anderen Vertragsstaat ledig-
lich als Student bzw. Schuler einer Universittit, Hochschule,
Schule oder anderen ahnlichen Lehranstalt oder als Lehrllng
(in der Bundesrepublik Deutschland einschliel3lich der Volon-
tire odor Praktikanten) vor(bergehend aufhilt. ist mit dem Tag
ihrer ersten Ankunft im anderen Vertragsstaat im Zusammen-
hang mit diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen
Vertragsstaats befreit

a) hinsichtlich aller ftr ihren Unterhalt, ihr Studium odol ihre
Ausbildung bestimmten Uberweisungen aus dam Ausland
und

b) wahrend der Dauer von insgesamt h6chstens fijnf Jahren
hinsichtlich aller Vergutungen bis zu 7 500 DM oder deren
Gegenwert in philippinischer WAhrung je Kalenderjahr fur

Vol. 1993, 1-34119



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

Arbeit. die sie im anderen Vertragsstaat aus~bl. um die
Mittel fur die genannten Zwecke zu ergAnzen.

(2) Eine naturliche Person, die in einem Vertragsstaat an-
sissig war, unmittelbar bevor sie sich in den anderen Ver-
tragsstaat begab, und die sich im anderen Vertragsstaat ledig-
lich zum Studium, zur Forschung oder zur Ausbildung als Emp-
finger eines Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendi-
urns einer wissenschaftlichen, pfidagogischen, religidson oder
mildtAtigen Organisation oder im Rahmen eines Programms
fOr technische Hilfe, das von der Regierung eines Vertrags-
staats durchgefohrt wird, vorubergehend authilt, ist wahrend
der Dauer von h6chstens zwel Jahren mit dem Tag ihrer ersten
Ankunti im anderen Vertragsstaat im Zusammenhang mit
diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen Vertrags-
staats befreit

a) hinsichtlich dieses Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder
Stipendiums,

b) hinsichtlich aller fur ihren Unterhalt, ihr Studium oder ihre
Ausbildung bestimmten Uberweisungen aus dem Ausland
und

c) hinsichtlich aller Vergutungen fOr Arbeit. die sie Im anderen
Vertragsstaat ausubt. sofern die Arbeit im Rahmen ihrer
Studien, ihrer Forschungstfitigkeit oder ihrer Ausbildung
geleistet wird oder damit zusammenhangt.

(3) Eine naturliche Person, die in einem Vertragsstaat an-
sissig war, unmittelbar bevor sie sich in den anderen Ver-
tragsstaat begab, und die sich im anderen Vertragsstaat ledig-
lich als Auszubildender zu dam Zweck aufhilt, fachliche, beruf-
Ilche oder geschAttliche Erfahrungen zu sammeln. ist wihrend
der Dauer von h6chstens zwei Jahren mit dam Tag ihrer ersten
Ankunft im anderen Vertragsstaat Im Zusammenhang mit
diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen Vertrags-
staats befreit

a) hinsichtlich aller Ir ihren Unterhalt, ihr Studium oder ihre
Ausbildung bestimmten Uberwelsungen aus dam Ausland
und

b) hinsichttich aller Vergutungen bis zu 7 500 OM oder deren
Gegenwert in philippinischer Wihrung je Kalenderjahr fOr
Arbeit, die sie Im anderen Vertragsstaat ausubl. sofern die
Arbeit Im Fahmen ihrer Studien oder ihrer Ausbildung
geleistet wird oder damit zusammenhingt.
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Artlkel 22

Andere Elnklnfte

Einkunfte einer In einem Vertragsslaat ansfssigen Person,
die in den vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden. k6n-
nen ohne Rucksicht auf ihre Herkontt nut in dies..m Steal
besteuert werden: stammen die Einkuntte jedoch aus Quellen
Innerhalb des andoren Vertragsstaats. so k6nnen sie auch im
anderen Steet nach dessen Recht besteuert werden.

Artikel 23

VermNgen

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des ArlikeI5 6. das
einer in einem Vertragsstaat anstss'gen Person geh6rt un. Im
anderen Vertragsstaat Iiegt. kann im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Bewegliches Verm6gen. das Betriebsvermdgen einer
BetriebsstAtte ist, die ein Unternetimen eines Vertragsstaats
Im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrich-
tung geh6rt, die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Per-
son fOr die Ausubung einer selbstindigen Arbeit im anderen
Vertragsstaat zur Verflgung steht, kann im anderen Staat
besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge. die im internationalen Ver-
kehr betrieben werden, sowie bewegliches Vermdgen. das
dem Betrieb dieser Schiffe odor Luftfahrzeuge dient, k6nnen
nur in dora Vertragsstaat besteuert werden. in dem sich der Or
der tats~chlichen Geschfttsleitung des Unternehmens befin-
det.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertrags-
staat ansissigen Person k6nnen nur In diesem Staat be-
ateuert werden.

Artikel 24

Befreiung von der Doppelbesteuerung

(1) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansassigen
Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt:

a) Soweit nicht Buchstabe b anzuwenden ist. werden von der
Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer die Einkujnfte
aus der Republik der Philippinen sowie die in der Republik
der Philippinen gelegenen Verm6genswerte ausgenom-
men, die nach diesem Abkommen in der Republik der Phi-
lippinen besteuert werden kdnnen. Die Bundesrepublik
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Deutschland behilt aber das Recht. die so ausgenomme-
nen Einkuntte und Vermgenswerte bei der Festsetzung
des Steuersatzes zu berucksichtigen.

Auf Dividenden sind die vorstehenden Bestimmungen nur
dann anzuwenden, wenn die Dividenden an eine in der
Bundesrepublik Deutschland ansAssige Gesellschaft (je-
doch nicht an eine Personengeselischaft) von einer in der
Republik der Philippinen ansissigen Geselischatt gezahlt
werden, deren Kapital zu mindestens 25 vom Hundert
unmittelbar der deutschen Gesellschatt geh~rt.

FOr die Zwecke der Steuern vom Verm6gen werden von der
Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer ebenfalls
Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden. falls sol-
che gezahlt werden, nach dem vorhergehenden Satz von
der Steuerbemessungsgrundlage auszunehmen wren.

b) Auf die von den nachstehenden Einkijnften aus der Repu-
blik der Philippinen zu erhebende deutsche Einkommen-
steuer und Kbrperschattsteuer wird unter Beachtung der
Vorschriften des deutschen Steuerrechts uber die Anrech-
fung auslandischer Steuern die Steuer angerechnet. die
nach philippinischem Recht und in Ubereinstimmung mit
diesem Abkommen gezahlt worden ist fOr

aa) Einkuntte. auf die Artikel 8 Anwendung findet:

bb) Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen;

cc) Zinsen im Sinne des Artikels 11 Absatz 5;

dd) Uzenzgeb~hren im Sinne des Artikels 12 Absatz 3;

es) Gewinne. auf die Artikel 13 Absatz 3 Anwendung
findet;

f) Vergitungen, auf die Artikel 18 Anwendung finder;

gg) EinkOnfte, auf die Artikel 17 Anwendung findet:

hh) Einkunfte, auf die Artikel 19 Absatz 1 Satz 2 Anwen-
dung findet;

ii) Einkunfte, auf die Artikel 22 Anwendung findet.

c) Fur die Zwecke der Anrechnung nach Buchstabe b gelten
als philippinische Steuer

aa) im Fall der unter Buchstabe b Doppelbuchstnhe
genannten Dividenden:

20 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden;

bb) im Fall der unter Buchstabe b Doppelbuchstnbe cc
genannten Zinsen:
15 vom Hundert des Bruttobetrags der Zlnsen;
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cc) im Fall der Lizenzgebuhren, fWr die die Steuer gemAB
Artikel 12 Absatz 2 auf 10 oder 15 vom Hundert
begrenzt ist:
20 vom Hundert des Bruttobetrags dieser Uzenz-
gebuhren.

(2) Unter Beachtung der Rechtsvorschriften der Republik
der Philippinen Ober die Anrechnung der auBerhalb der Repu-
blik der Philippinen gezahiten Steuern auf die nhilippinische
Steuer wird die deutsche Steuer, die nach dem Recht der Bun-
desrepublik Deutschland und in Ubereinstimmung mit diesem
Abkommen unmittelbar oder im Abzugsweg fur Einkunfte aus
Quellen innerhalb der Bundesrepublik Deutschland zu zahlen
ist. auf die fOr dieso EinkOnfte zu zahlende philippinische
Steuer angerechnet, wenn Ahnliche Steuern in der Republik
der Philippinen erhoben werden. Der anzurechnende Betrag
dar jedoch den Tell der vor der Anrechnung ermittelten philip-
pinischen Einkommensteuer nicht ibersteigen, der auf die Ein-
kuntte entfAllt, die in der Bundesrepublik Deutschland besteu-
ert werden k6nnen.

Artikel 25

Gleichbehandlung

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsstaats dOrfen im
anderen Vertragsstaat weder einer Besteuerung noch elner
demit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen wer-
den, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und
die damit zusammenhfngenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichon Ver-
hfltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen

(2) Die Besteuerung einer Betriebsstfitte, die ein Unterneh-
men eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat. dad
im anderen Staat nicht ungunstiger sein als die Besteuerung
von Unternehmen des anderen Staates, welche die gleiche
Tgtigkeit ausuben.

Diese Bestimmung Ist nicht so auszulegen, als verpflichte sli
einen Verlragsstaat, den Im anderen Vertragsstaat anstssi-
gen Personen Steuerlreibetrilge, -vergunstigungen und -er.
m Bigungen aufgrund des Personenstands odor der Familien-
lasten zu gewihren, die er den in seinem Hoheitsgebiet anshs-
sigen Personen gewahrt.

(3) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital gan:
oder teilweise unmittelbar odor mittelbar einer im andoren Wr.
tragsstaat ansfssigen Person oder mehreren solchon Pers
nen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen im erstge-
nannten Vertragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusan-
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menhfingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anderl
oder belastender ist als die Bestouerung und die damit zusarn-
menhingenden Verpflichtungen, denen andere Shnliche Un.
ternehmen des eratgenannten Staates unterworfen sind ode
unterworfen werddn krnnern.

(4) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ..Besteuerung"

Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artlkel 26

Verstlndlgungsverfahren

(1) Ist eine in einem Vertragsstaat ansassige Person der
Auffassung. daB die MaBnahmen eines Vertragsstaats oder
beider Vertragsstaaten fOr sie zu einer Besteuerung fhren
oder f~hren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht,
so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustAndigen Beh6rde des Vertragsstaats unterbreiten, in dem
sie ansAssig ist.

(2) HaIt diese zust~ndige Behdrde die Einwendung fOr be-
gr~ndet und ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende
L6sung herbeizufuhren, so wird sie sich bem0hen. den Fall im
Einvernehmen mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustAndigen Behbrden der Vertragsstaaten werden
sich bem0hen, Schwierigkeiten oder Zweifel. die bei der Aus-
legung oder Anwendung des Abkommens entstehen, In
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch
gemeinsam dar~ber beraten, wie eine Doppelbesteuerung In
Fallen, die im Abkommen nicht behandelt sind. vermieden
werden kann.

(4) Die zustfndigen Behdrden der Vertragsstaaten k6nnen
zum Zweck der Anwendung dieses Abkommens unmittelbar
mitelnander verkehren.

Artlkel 27

Informatlonsaustausch

(1) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden
die Informationen austauschen, die zur Durchfuhrung dieses
Abkommens und zur Verhinderung der Steuerhinterziehung
oder -verkurzung im Zusammenhang mit diesem Abkommen
erforderlich sind. Alle so ausgetauschten Informationen sind
geheimzuhalten und durfen nur solchen Personen, Beh6rden
oder Gerichten .zugiinglich gemacht werden. die mit der Ver-
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snlagung odor Erhebung der unter das Abkommen fallonden
Steuern odor mit der Prufung von Rechtsbehelfen oder straf-
rechtlicher Verfoigung In bezug auf diese Steuern befat sind.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen. als verpflichte or einen
Vertragsstaat.

a) Verwaltungsmalnahmen durchzufuhren, die von den
Gesetzen oder der Verwaltungspraxis dieses oder des
anderen Vertragsstaats abweichen;

b) Angaben zu Obermitteln, die nach den Gesetzen oder im
Oblichen Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen
Vertragsstaats nicht beschafft werden k6nnen;

C) Informationen zu erteilen. die ein Handels-, Geschffts-, Ge-
werbe- oder Berufsgeheimnis oder ein Gesch~ftsverfahren
preisgeben wOrden oder deren Erteilung der 6Wfentlichen
Ordnung widersprlche.

Artikel 28

Diplomaten und K6nsularbeamte

(1) Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerdichen
Vorrechte, die den Mitgliedern diplomatischer Missionen und
konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln
des V61kerrechts odor aufgrund besonderer Ubereinkuintte zu-
stehon.

(2) Soweit EinkOnfte wegen der diplomatischen Missionen
oder konsularischen Vertretungen nach den allgemeinen
Regein des V6ikerrechts oder aufgrund besonderer internatio-
naler Ubereinkinfte zustehenden Vorrechte im Empfangsstaat
nicht besteuert werden, steht das Besteuerungsre.h! ,ff"rI
Entsendestaat zu.

(3) Im Sinne dieses Abkommens gelten die Mitglleder elner
diplomatischen Mission odor konsularischen Veriretung. die
ein Vertragsstaat im anderen Vertragsstaat unterhIlt. als Im
Entsendestaat ans~ssig. wenn sie die Staatsangeh~rigkelt
des Entsendestaats besitzen und dort zu den Steuern vom
Einkommen wie in diesem Staat anstssige Personen horan-
gezogen werden.

Artikel 29

Elnbezlehung des Landes Berlin

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nlcht
die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland gegen(ber der
Regierung der Republik der Philippinen Innerhalb von drel
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Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErklArung abgibt.

Artikel 30
Inkratttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifika-
tionsurkunden werden so bald wie m6glich In Bonn aus-
getauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monet nach dem Aus-
tausch der Ratifikatlonsurkunden In Kraft und Ist snzuwenden
a) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern Yon Betrigen.

die nach dem 31. Dezember des Kalenderjahrs gezahit
werden, in dam der Austausch der Ratiflkationsurkundr,
stattfindet:

b) auf die sonstigen Steuern fOr die Steuerjahre. die nm ocinr
nach dam 1. Januar des Kalenderjahrs beginnen, das auf
das Kalenderjahr folgt, in dam der Austausch der Ratifika-
tionsurkunden stattflindet.

Artikel 31

KOndigung
Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit In Kraft. je-

doch kann Jeder Vertragsstaat bis zum 30. Juni elnes laden
Kalenderjahrs nach Ablauf von fOnf Jahren, vom Tag des
Inkrafttretens an gerechnet, das Abkommen gegen~iher dam
anderen Verlragsstaat auf diplomatischem Weg schriftlich
k~ndigen; in diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr
Anwendung

a) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von Botrigen,
die am oder nach dam 1. Januar des dam KOndigungsjahr
folgenden Kalenderjahrs gezahlt werden:

b) auf die sonstigen Steuern fOr die Steuerjahre, die am oder
nach dam 1. Januar des dam Kundigungsjahr folgenden
Kalenderjahrs beginnen.

[For the testimonium and signatures, see p. 271 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 271 du present volume.]
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DONE at Manila on July 22, 1983 in
duplicate, in the English and German
languages, both texts being equally
authentic.

GESCHEHEN zu Manila am 22. Juli
1983 in zwei Urschriften, jede in engli-
scher und deutscher Sprache, wobeijeder
Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

For the Republic of the Philippines:
Fur die Republik der Philippinen:

For the Federal Republic
of Germany:

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

/4 742

I Cesar Virata.
2 G. Feilner.
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PROTOCOL

The Republic of the Philippines

and

the Federal Republic of Germany

have agreed at the signing at Manila on Z. J,%Aj t
of the Agreement between the two States for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and capital
upon the following provisions which shall form an Integral part
of the said Agreement:

1. Nothing in this Agreement shall be construed as depriving
the. Republic of the Philippines of the right to tax its own
citizens who are residents of the Federal Republic of
Germany in accordance with the Laws of the Philippines but
the Federal Repub4ic of Germany shall not be bound to give
credit for such tax. This paragraph shall cease to have
effect with respect to taxation years beginning after the last
day of the calendar year in which an Agreement concluded
between the Republic of the Philippines and any third State
In which the Republic of the Philippines relinquishes its
right to tax Its citizens resident in the State, enters Into
force.

2. In relation to Article 5, if an enterprise of a Contracting State
carries out activities in the other Contracting State by
furnishing services, Including consultancy services,
through an employee or other personnel, It shall be
considered to have a permanent establishment in that
Contracting State only If such services continue (for the
same or a connected project) within that Contracting State
for a period or periods aggregating more than six months
within any twelve-month period.

No permanent establishment is assumed if the services,
including the provision of equipment, are furnished In a
Contracting State by enterprises of the other Contracting
b tate. including consultancy firms. In accordance with, or in
the implementation of, an agreement between the
Contracting States regarding technical cooperation.

3. Iit respect of paragraph I of Article 7. profits derived from
the sale of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold, or from other business activities of the same

Vol. 1993, 1-34119



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait.s 273

or similar kind as those effected, through that permanent
establishment, may be considered attributable to that
permanent establishment If It Is proved that this transaction
has been resorted to in order to avoid taxation in the
Contracting State where the permanent establishment is
situated.

In respect of paragraph 3 of Article 7, no such deduction
shall be allowed in respect to amounts paid or charged
(otherwise than towards reimbursement of actual
expenses) by the permanent establishment to the head
/f ice of the enterprise or any of its other offices, by way of.

(n') royalties, fees or other similar payments In return for
the use of patents or other rights;

(b) commission, for specific services performed or
for management; and

(c) interest on moneys lent to the permanent estab-
lishment, except in the case of a banking institution.

4. Notwithstanding the provisions of Articles 10 and 11,
dividends and interest may be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the law of that
State.

(a) if they are derived from rights or debt-claims carrying a
right to participate in profits (including income derived
by a sleeping partner from his participation as such,
from a "partiarisches Darlehen" and from "Gewinn-
obligationen" within the meaning of the tax law of the
Federal Republic of Germany) and

(b) under the condition that they are deductible in the
determination of profits of the debtor of such income.

6. In respect of Article 17. paragraph 2 shall likewise apply if
the visit of public entertainers or athletes is supported by a
non-profit organization, as determined by the competent
authorities of both Contracting States.

e. The provisions of subparagraph (a) of paragraph 1 of Article
24 shall not apply to the profits of, and to the capital
represented by movable and immovable property forming
part of the business property of, a permanent
establishment and to the gains from the alienation of such
property; to dividends paid by, and to the shareholding in,
a company; provided that the resident of the Federal
Republic of Germany concerned does not prove that the
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receipts of the permanent establishment or company are
derived exclusively or almost exclusively

(a) from producing or selling goods or merchandise, giving
technical advice or rendering engineering services, or
doing banking or insurance business, within the
Republic of the Philippines, or

(b) from dividends paid by one or more companies, being
residents of the Republic of the Philippines. more than.
25 per cent of the capital of which Is owned by the first-
mentioned company, which themselves derive their
receipts exclusively or almost exclusively from
producing or selling goods or merchandise giving
technical advice or rendering engineering services, or
doing banking or insurance business, within the
Republic of the Philippines.

In such a case Philippine tax payable under the laws of the
Republic of the Philippines and in accordance with this
Agreement on the above-mentioned items of income and
capital shall, subject to the provisions of German tax law
regarding credit for foreign tax, be allowed as a credit
against German income or corporation tax payable on such
items of income or against German capital tax payable on
such items of capital.

7. The tax rate limitation provided for in paragraph 2.
subparagraph (a) of Article 10 does not apply to Income to
which, according to No. 6 of the Protocol, only the provi-
sions of subparagraph (b) of paragraph 1 of Article 24 shall
be applied.

8. Where a company being a resident of the
Federal Republic of German distributes income
derived from sources within the _epublic of the Philip-
pines, paragraph I of Article 24 shall not preclude the
compensatory imposition of corporation tax on such
distributions in accordance with the provisions of Ger-
man tax law.

9. With respect to Article 25:
(a) This provision shall not be constzued as oblig-

ing the Republic of the Philippines to grant to German
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nationals the tax incentives provided for in the Omni-
bus Investment Code (Presidential Decree No. 1789);

(b) E seot whofa the provisions of Article 9. paragraph 8 of
Atlarie 11. or paragraph 6 of Article 12 apply, interest,
rOy~tses and other disbursements paid by an enter-
gise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State sthall. for the purpose of determining
tMe ta,,able profits of such enterprise, be deductible
undr the same conditions as if they had been paid to
a reident of the first-mentioned State. Similarly, any
dobts of an enterprise of a Contracting State to a
rewdent of the other Contracting State shall, for the
pirpose of determining the taxable capital of such
eontferp ise, be deductible under the same conditions as
61 they had been contracted to a resident of the first-
mentkXe State.

[For the signatures, seep. 280 of this volume.]
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PROTOKOLL

Die Republik der Philippinen

und

die Bundesrepublik Deutschland

haben anliA1lich der Unterzeichnung des Abkommens zwi-
schen den beiden Staaten zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und
vom Verm6gen am
In Manila die nachstehenden Bestimmungen vereinbart. die
Bestandteil des Abkommens sind:

1. Das Abkommen.ist nicht so auszulegen, als entzdge Os der
Republik der Philippinen das Recht, ihre In der Bundes-
republik Deutschland ansassigen Staatsangeh6rigen nach
dem innerstaatlichen philippinischen Recht zu besteuern;
die Bundesrepublik Deutschland ist jedoch nicht verpflich-
tat. diese.Steuer anzurechnen. Dieser Absatz ist nicht mehr
anzuwenden auf die Steuerjahre, die nach dem letzten Tag
des Kalenderjahrs beginnen, in dem ein zwischen der
Republik der Philippinen und einem dritten Staat geschlos-
senes Abkommen in Kraft tritt, in dem die Republik der
Philippinen auf das Recht verzichtet, ihre in die.em Staat
anstssigen Staatsangehbrigen zu besteuer.

2. In bezug auf Artikel 5 gilt im Fall eines Unternehmens eines
Vertragsstaats, das im anderen Vertragsstaat eine Thtig-
keit ausObt, indem es Dienstleistungen einschlielich bera-
tender Thtigkeiten durch einen Angestellten oder anderes
Personal erbringt, eine BetriebsstAtte im anderen Ver-
tragsstaat nur dann als gegeben, wenn diese Dienstlei-
stungen (fir dasselbe oder ein damit zusammenhaingendes
Projekt) im anderen Vertragsstaat wihrend einer Dauer
von Insgesamt mehr als sechs Monaten Innerhalb eines
Zeitraums von zw6lf Monaten erbracht warden.

Elne Betrlebsst~tte gilt nicht als gegeben, wenn die Dienst-
leistungen einschliefflich der Bereitstellung von Aus-
rustung in einem Vertragsstaat von Unternehmen des
anderen Vertragsstaats einschlielich Beraterfirmen in
Ubereinstimmung mit einem Abkommen oder bel der
Durchf0hrung eines Abkommens zwischen den Vertrags-
staaten Ober technische Zusammenarbeit erbracht wer-
den.
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3. Hinsichtlich des Artikels 7 Absatz 1 k6nnen Gewinne us
dem Verkauf von Gutern oder Waren gleicher oder Shn-
licher Art, wie sie Ober diese BetriebsstAtte verkautt wer-
den, oder Gewinne aus anderen Geschtftstdtigkeiten glei-
cher oder Ahnlicher Art, wie sie uber diese Betriebsstatte
ausgoubt werden, dieser Betrlebsstatte zugerechnet wer-
den, wenn nachgewiesen ist, daB diese Transaktionen zur
Vermeldung der Besteuerung in dem Vertragsstaat durch-
gefuhrt wurden, in dem die Betriebsstatte gelegen ist.

Hinsichtlich des Artikels 7 Absatz 3 wird kein Abzug fOr Be-
tr.ge zugelassen, die von der Betriebsst.tte der Zentrale
des Unternehmens oder einer seiner anderen Gesch~ts-
stellen gezahlt oder (auBer zur Erstattu: tatachlicher
Ausgaben) in Rechnung gestellt werden ais

a) Uzenzgeb0hren. Gebhren oder Ahnliche Zahlungen
ais Entgelt fOr die Benutzung von Patenten oder ande-
ren Rechten;

b) Provisionen fOr besondere Leistungen oder Geschifts-
fuhrung und

C) Zinsen auf Darlehen an die Betriebsstltte, auaer Im Fall
eines Bankinstituts.

4. Ungeachtet der Bestimmungen der Artlkel 10 und 11 k6n.
nen Dividenden und Zinsen in dem Vertragsstaat, aus dem
si0 stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden. wenn sie

a) auf Rechten oder Forderungen mit Gewinnbeteiligung
(einschlieBlich der Einkunfte eines stillen Gesellschaf-
ters aus seiner Beteiligung als stiller GeselIschafter
oder aus partiarischen Darlehen odor Gewinnobligatio-
nen im Sinne des Steuerrechts der Bundesrepublik
Deutschland) beruhen und

b) bei der Ermittlung der Gewinne des Schuldners dieser
Einkunfte abgezogen werden k6nnen.

6. In bezug auf Artikel 17 ist Absatz 2 auch anzuwenden,
wenn der Aufenthalt von berufsmitBIgen Kunstlern odor
Sportlern von einer nicht auf Gewinnerzielung ausorrichl'.
ton Organisation unterstUtzt wird, die von den zustndi ,
Beh6rden der beiden Vertragsstaaten bestimmt worden ik,

6. Die Bestimmungen des Artikels 24 Absatz 1 Buchstabe a
sind nicht anzuwenden auf die Gewinne elner Betriebs.
stAtte, auf das bewegliche und unbeweglicne Verm6gen,
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das Betriebsverm6gen einer Betriebsstfitte darstollt, un,;
auf die Gewinne aus der Ver~uBerung dieses Verm gens,
auf die von einer Gesellschaft gezahlten Dividenden und
auf die Beteiligung an einer Gesellschaft. es sel denn, da8
die in der Bundesrepublik Deutschland ansAssige Person
nachweist, daB die Einnahmen der Betriebsstftte odr
Gesellschaft ausschlielich oder fast ausschliol3lich stam,.
men

a) aus einer der folgenden in der Republik der Philippinen
ausgebten Tfitigkeiten: Herstellung oder Verkauf von
GOtern oder Waren, technische Beratung oder techni-
sche Dienstleistung odor Bank- oder Verslchnrungs-
gesch.fte oder

b) aus Dividenden, die von einer oder mehreren in d,
Republik der Philippinen ansAssigen Gesellschaften
gezahlt werden, deren Kapital zu mehr als 25 vor Hun-
dert der erstgenannten Gesellschaft geh6rt und die ihre
EinkOnfte wiederum ausschlie~lich oder fast aus-
schlielich aus einer der folgenden in der Republik der
Philippinen ausgeubten Thtlgkelten beziehen: Herstel-
lung oder Verkauf von Gutern oder Waren. technische
Beratung oder technische Dienstlelstung oder Bank-
oder Versicherungsgeschtte.

In diesem Fall Ist die philippinische Steuer, die nach dem
Recht der Republikder Philippinen und In Ubereinstimmung
mit diesem Abkommen von den vorbezelchneten Eink~nf-
ten und Verm6genswerten erhoben wird. nach Mafgabe
der Vorschriften-des deutschen Steuerrechts Ober die An-
rechnung ausl~ndischer Steuern auf die deutsche Einkom-
men- oder K6rperschattsteuer, die von diesen Einktnften
erhoben wird. oder auf die deutsche Verm6gensteuer, die
von diesen Verm6genswerten erhoben wird, anzurechnen.

7. Die In Artikel 10 Absatz 2 Buchstabe a vorgosehene Be-
grenzung des Steuersatzes gilt nicht fOr Eink~nfte, auf die
gemAS Nummer 6 des Protokolls nur Arlikel 24 Absatz 1
Buchstabe b anzuwendenist.

8. Verwendet eine In der Bundesrepublik Deutschland ansAs-
sige Gesellschaft Einkintte aus Quellen Innerhalb der
Republik der Philippinen zur AusschOttung. so schlieflt Ar-
tikel 24 Absatz 1 die Herstellung der Ausschuttungs-
belastung nach den Vorschriften des deutschen Steuer-
rechts nicht aus.
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9. Zu Artikel 25:

a) Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als ver-
pflichte sie die Republik der Philippinen, deutschen

Staatsangehorigen die im Omnibus Investment Code
(Presidential Decree Nr 1789) vorgesehenen steuer-
lichen Anreize zu gewahren.

b) Sofern nicht Artikel 9. Artikel 11 Absatz 8 oder Arlikel 12
Absatz 6 anzuwenden ist, sind Zinsen, LizenzgebUhren
und andere Entgelte, die ein Unternehmen eines Ver-
tragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansAssi-
ge Person zanit, bei der Ermittlung der steuerpflichtigen
Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen Be-
dingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten
Staat ansassige Person zum Abzug zuzulassen. Oem-
entsprechend sind Schulden. die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats gegenuber einer im anderen Ver-
tragsstaat ansissigen Person hat, bei der Ermittlung
des steueroflichtigen Verm6gens dieses Unterneh-
mens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden
gegen0ber einer Im erstgenannten Staat anshssigen
Person zum Abzug zuzulassen.

[For the signatures, seep. 280 of this volume - Pour les signatures, voirp. 280
du prdsent volume.]
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For the Republic of the Philippines:
FUr die Republik der Philippinen:

For the Federal Republic of Germany:
FUr die Bundesrepublik Deutschland:

I Cesar Virata.
2 G. Feilner.
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ERRATUM

TO THE

A0PcTqfFN. ,' BETWEEN TIlE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE

ITDFRAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL.

1. Article 7, paragraph 2, 15th line

The comma should be replaced by semicolon after

the word "customary".

2. Article 25, paragraph 3, second line

The word "of" should be replaced by the word

"or" after the word "directly", so that it will iad -

"directly or indirectly .......

3. Protocol, paragraph 6, subparagraph (b), 6th line

A comma must be inserted between the words

"merchandise" and "giving"' ,

For the Republic
of the Philippinnes:

For the Federal Republic
of Germany:

I Cesar Virata.

2 G. Feilner.
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ACCORD' ENTRE LA REtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA RE-
PUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET LA FORTUNE. SIGNt A MANILLE LE 22 JUIL-
LET 1983

La R6publique des Philippines et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
D6sireuses de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en

mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS1S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, ou de ses Lander,
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de per-
ception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et la fortune les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mo-
biliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont
notamment:

a) En Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:
L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);
L'imp6t sur les socid6ts (Korperschaftsteuer);
L'imp6t sur la fortune (Vermdgensteuer); et
La contribution des patentes (Gewerbesteuer);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t allemand );
b) En R6publique des Philippines:

L'imp6t sur le revenu;

(ci-apr~s d6nommd l'imp6t philippin ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou sensible-
ment analogue qui seraient 6tablis ult6rieurement et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants

I Entrn en vigueur le 14 d6ecembre 1984 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bonn,
conformrment A I'article 30.
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se communiquent, s'il y a lieu, A la fin de chaque ann6e les modifications importantes
apport6es A leurs 1dgislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions « l'un des Etats contractants > et < l'autre Etat contrac-
tant > d6signent, selon le contexte, la R6publique f6ddrale d'Allemagne ou la Rdpu-
blique des Philippines et, pris dans un sens g6ographique, le territoire o6 la 16gisla-
tion fiscale de l'Etat consid6r6 est en vigueur, conform6ment au droit international;

b) Le terme <impOt d6signe, selon le contexte l'imp6t allemand ou l'imp6t
philippin;

c) Le terme <« personne > comprend les personnes physiques, les successions
indivises, les fiducies et les soci6t6s;

d) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

) Par < ressortissant , il faut entendre:
aa) En ce qui concerne la R6publique f6drale d'Allemagne, tout Allemand au sens

du paragraphe 1 de l'article 116 de la loi fondamentale de la R6publique f&6rale
d'Allemagne, ainsi que toute personne morale, socidt6 de personnes ou associa-
tions dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans la R6publique
f~d6rale d'Allemagne;

bb) En ce qui concerne la R6publique des Philippines, tout citoyen des Philip-
pines conform6ment A la 16gislation philippine, ainsi que toute personne morale,
soci6t6 de personnes ou association dont le statut est r6gi par la l6gislation en
vigueur dans la R6publique des Philippines;

g) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf si le
navire ou l'a6ronef est exploit6 exclusivement entre les points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

h) L'expression << autoritd comp~tente >> d6signe, en ce qui concerne la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre fd6dral charg6 des finances et, en ce qui
concerne la R6publique des Philippines, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie aura le sens qui lui est
attribu6 par la 16gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la Con-
vention A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre critire de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possite la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
site la nationalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de 'Etat oil son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Un entrep6t lorsqu'il s'agit d'une personne qui fournit des installations de
stockage At d'autres personnes;

g) Une mine, une carriire ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relles;

h) Un chantier de construction ou de montage oti des activit6s de surveillance
s'y exercent si ces chantiers ou ces activit6s ont une dur6e supdrieure A six mois.

Vol. 1993, 1-34119



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 285

3. II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant t l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisAe aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumulM d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

4. Une personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un sta-
tut ind6pendant auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent
article - est assimil6e A un 6tablissement stable situ6 dans le premier Etat :

a) Si elle dispose des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans le premier Etat,
des contrats au nom de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins
que son r6le ne se borne A l'achat de marchandises pour le compte de l'entreprise;
ou

b) Si, ne disposant pas de ces pouvoirs, elle conserve habituellement dans le
premier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6lve r6guliirement des
marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en
mati~re de r6assurance, comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si
elle perqoit des primes sur le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont
encourus, par l'intermddiaire d'un employ6 autre qu'un agent jouissant d'un statut
inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas considdr6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier v6ri-
table, d'un comniissaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, lorsque lesdites personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
socit6, ou est contr6l6e par une soci6t6, qui est rdsidente de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un
dtablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul faire de l'une
desdites soci6t6s un dtablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant oia ces biens sont situ6s.
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2. L'expression < biens immobiliers doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l6gislation de l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. En tout
6tat de cause, elle comprend les droits en contrepartie desquels des redevances
variables ou fixes sont vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gise-
ments min6raux, de sources ou de ressources naturelles; les navires, les bateaux et
les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BgNP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6-
fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure oa ils sont imposables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6
commerciale ou indutrielle'dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans
chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait
une entreprise distincte et s6par6e exergant la m~me activit6 ou une activit6 ana-
logue, dans des conditions identiques ou analogues, et traitant en toute ind6pen-
dance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable. Toutefois, s'il est d'usage
dans l'un des Etats contractants de d6terminer les b6n6fices imputables A un 6tablis-
sement stable en fonction d'une ventilation des b6n6fices globaux de l'entreprise
entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du pr6sent paragraphe n'em-
p~chent aucunement ledit Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6 doit cependant 8tre tel
que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3. Aux fins de calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable situ6 dans l'un
des Etats contractants sont admises en d6duction toutes les d6penses qui sont rai-
sonnablement imputables A l'6tablissement permanent, y compris les d6penses de
direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi admis en d6duction, soit dans
l'Etat ou l'dtablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que celui-ci a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices A attribuer A l'6tablissement stable
sont calcul6s selon la meme m6thode d'ann6e en ann6e A moins qu'il n'y ait une
raison valable et suffisante de les calculer autrement.

6. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments des revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1. Les b6n~fices provenant de 1'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic
international pergus par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans
cet Etat.

2. Toutefois, ces b~n6fices sont imposables dans l'autre Etat contractant,
mais l'imp6t ainsi dtabli ne peut d~passer le montant le moins 6levd des imp6ts
pergus;

a) Au taux de 1,5 p. 100 sur les revenus bruts provenant de sources situ~es dans
cet Etat; ou

b) Au taux le moins 6lev6 de l'imp6t philippin sur ces bdndfices tires par une
entreprise d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux participations . un
pool, une exploitation en commun ou A 'exploitation internationale de navires ou
d'a~ronefs en trafic international.

Article 9. ENTREPRISES APPARENTtES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement t la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
f~rent de celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, les b~n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices
de cette entreprise et imposes en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci~t6 rdsidente de l'un des Etats contractants
verse A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6tre imposds dans 'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r~sidente et conformment A la 1dgis-
lation de cet Etat mais le taux de l'imp6t ainsi perqu ne peut excdder :

a) l0 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire en est une socidt6
(A l'exception des soci~t~s de personnes) qui d6tient directement 25 p. 100 au moins
du capital de la socidtd distributrice des dividendes.

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'imp6t allemand frappant

les dividendes verses A une soci~t6 rdsidente de la R6publique des Philippines
par une socidt6 rdsidente de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, dont au moins
25 p. 100 du capital sont d6tenus directement ou indirectement par la premiere
socidtd elle-m~me, ou par celle-ci conjointement avec d'autres personnes la con-
tr~lant ou plac~es sous contr~le commun, ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut
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des dividendes si le taux de l'imp6t allemand sur les soci6t6s frappant les b6n6fices
distribu6s est plus faible que celui frappant les b6ndfices non distribu6s et si la
diff6rence entre ces deux taux est au moins 6gale A 15 p. 100.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme << dividendes >> d6signe les revenus
provenant d'actions, de parts mini~res, de parts de fondateurs ou d'autres parts
b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que leurs revenus provenant d'autres
parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distribu-
trice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions, de m~me que les reve-
nus qu'un commanditaire regoit en cette qualit6 et les sommes distribu6es au titre de
parts de socidt6s d'investissements.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, un 6tablissement stable qui y est
situd et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Lorsqu'un r6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a une filiale en
R6publique des Philippines, cette filiale peut 8tre soumise A l'imp6t sur le transfert
des b6n6fices des filiales retenu A la source conform6ment A la l6gislation des Philip-
pines. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer 10 p. 100 du montant brut des
b6n6fices transf6r6s pour la filiale A son siege principal.

7. Lorsqu'une soci6td qui est r6sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas
des r6sidents de cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non ditribu6s de la soci6t6, meme si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTRETS

1. Les intdr~ts tir6s de sources situ6es dans l'un des Etats contractants et
vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont imposables dans l'Etat contractant o i ils ont
leur source et conform6ment h la l6gislation de cet Etat mais l'imp6t ainsi perqu ne
peut excdder :

a) 10 p. 100 si ces int6rPts sont vers6s:

i) Dans le cadre de la vente A cr6dit de tout dquipement industriel, commercial ou
scientifique; ou

ii) Au titre de tout pr&t, quelle qu'en soit la nature, accord6 par une banque; ou
iii) Au titre d'6missions publiques d'obligations, de titres ou de valeurs similaires;

b) 15 p. 100 du montant brut desdits int6r~ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :

a) Les int6rets tir6s de sources situ6es en R6publique f6ddrale d'Allemagne et
vers6s au Gouvernement des Philippines et A la Banque centrale des Philippines sont
exon6r6s de l'imp6t allemand;
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b) Les intdr&ts tir6s de sources situ6es, dans la Rdpublique des Philippines et
vers6s au Gouvemement allemand, A la Deutsche Bundesbank, A la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau ou A la Deutsche Gesellschaft fur wirfschaftliche Zusammenarbeit
(Entwicklungsgesellschaft) sont exon6r6s de l'imp6t philippin.

Les autoritAs comp6tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun
accord toute autre institution publique A laquelle le pr6sent paragraphe est appli-
cable.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rats
ayant leur source dans un Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat s'ils
sont pergus au titre d'un prt accord6, garanti ou assur6 par un agent du gouverne-
ment de l'autre Etat contractant en qualit6 d'<< Hermes Deckung >> dans le cas de la
R6publique f&l6rale d'Allemagne, et par la Banque centrale dans le cas de la R6pu-
blique des Philippines, ou par tout autre agent qui pourrait atre d6sign6 d'un com-
mun accord dans des lettres 6chang6es entre les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

5. Aux fins du premier article, le terme << int6rets >> d6signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices et des cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres revenus que la 16gislation fiscale de l'Etat oi) ils ont leur source
assimile aux revenus de sommes prt6es.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&
ficiaire des int6rts r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les int6r&Ats, un 6tablissement stable et que la cr6ance g6n6ratrice
des intAr~ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
sont applicables.

7. Les int6rts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants si le d6bi-
teur est cet Etat lui-mime, un Land ou l'une de leurs subdivisions politiques ou si la
personne payant les intr8ts, qu'elle soit ou non r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, a, dans l'un des Etats contractants, un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'emprunt productif des intArts a 6 contract6 et qui supporte la charge de
ces intdrets, lesdits int6r~ts sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oi6 l'6tablis-
sement stable est situ6.

8. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rats vers6s, eu 6gard A
la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excbde le montant dont le d6biteur et
le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc&ientaire des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6es dans cet autre
Etat.
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2. Toutefois, lesdites redevances sont 6galement imposables dans l'Etat con-
tractant oi elles ont leur source et conform6ment A la l6gisation dudit Etat, mais le
taux de l'imp6t ainsi perqu ne peut exc&ler :

a) 15 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout droit d'auteur sur une oeuvre littraire, artistique ou
scientifique, y compris des films cin~matographiques ou des bandes utilis6s pour des
6missions t~l~vis~es ou radiophoniques; ou

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout brevet, marque de fabrique ou de commerce, dessin ou
module, plan, formule ou proc6d6 de caract~re secret, ou de l'exploitation ou du
droit d'exploitation d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou en
contrepartie de la communication d'informations ayant trait A une exp6rience dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

Lorsque le transfert de technologie, en vertu de la 16gislation philippine, est
soumis A approbation, la limitation du taux d'imp6t vis6 A l'alinda b ci-dessus n'est
applicable, dans le cas des redevances provenant de la R6publique des Philippines,
que si le contrat donnant lieu au versement de ces redevances a td approuv6 par les
autorit6s comp6tentes philippines.

3. Aux fins du prdsent article, le terme < redevances d6signe les rdmun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploi-
tation de tout droit d'auteur sur une cruvre litt6raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cin6matographiques ou les bandes magn6tiques destin6s A la t616-
vision ou A la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&td de
caract~re secret, ou en contrepatie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communica-
tion de donndes d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque les
b~nficiaires des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'autre
Etat contractant d'o6 proviennent les redevances, un 6tablissement stable qui y est
situ6 et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contractants si le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, un Land, une de leurs subdivisions politiques ou de
leurs collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation
de verser des redevances a 6t contract6e et qui supporte la charge de ces rede-
vances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant ou l'6tablis-
sement stable est situ6.

6. Si, par suite de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard a
l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en contre-
partie desquels elles sont vers6es, excede le montant dont le d~biteur et le cr6ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire
des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation des Etats contrac-
tants, compte dflment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oix ces biens sont
situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe d'un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de
navires ou d'adronefs exploit6s en trafic international ainsi que de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de tels navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oti est situ6 le si~ge de direction effective de l'entreprise.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 qui est un r6si-
dent d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 A 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDI PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de nature analogue ne
sont imposables que dans cet Etat, sauf dans les cas suivants :

a) Si l'int6ress6 dispose habituellement dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe aux fins de l'exercice de ses activit6s; en pareil cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A cette base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

b) Si l'int6ress6 s6journe dans l'autre Etat contractant dans le but d'exercer ses
activit6s pendant une ou plusieurs p6riodes d6passant une dur6e totale de 120 jours
au cours de l'ann6e civile concerne et, dans ce cas, seule la fraction de ces rede-
vances qui est imputable aux activit6s exerc6es dans cet autre Etat contractant est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes de nature scientifique, litt6raire, artisitique, p&Iagogique ou &iuca-
tive, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reroit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant. Si
l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations recues A ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6ndficiaire s~journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 en qualit6 de membre de l'&tuipage exerc6
h bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont imposables
dans l'Etat contractant oti le siege de direction effective de l'entreprise est situ.

Article 16. TANTItMES ET JETONS DE PR"SENCE

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions analogues qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration ou de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sctne, de
l'6cran, de la radio ou de la t616vision, musiciens ou sportifs tirent de l'activit6 qu'ils
exercent en cette qualitd ou les revenus qu'une entreprise tire de la prestation des
services de ces professionnels du spectacle ou sportifs sont imposables dans l'Etat
contractant dans lequel ces activit6s sont exerc6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si la tourn6e des
artistes ou des sportifs dans l'un des Etats contractants est int6gralement ou en
grande partie prise en charge par l'autre Etat contractant, par un Land, une de leurs
subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 18. RJ MUNtRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. Sous r6serve des dispositions de larticle 19, les r6mun6rations versdes A
une personne physique au titre d'un emploi salari6, soit directement, soit par pr6-
1Evement sur des fonds constitu6s par un Etat contractant, un Land ou une de leurs
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans cet
Etat. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre Etat contractant par un ressortissant de cet
Etat qui n'est pas un ressortissant du premier Etat, les r6mundrations ne sont impo-
sables que dans cet autre Etat.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 de la pr6sente Convention s'appli-
quent aux r6mun6rations vers6es en contrepartie d'un emploi salari6 en rapport
avec une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contrac-
tants, par un Land ou par une de leurs subdivisions politiques ou collectivit6s locales
dans un but lucratif.

3. Les rdmun6rations vers6es A un sp6cialiste ou A un volontaire conform6-
ment aux dispositions et en application d'un accord de coop6ration technique entre
les Etats contractants, par pr6lEvement sur des fonds fournis exclusivement par un
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Etat contractant, un Land ou l'une de leurs subdivisions politiques ou collectivit6s
locales, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions, rentes et autres r6munrations similaires pay6es A un r6si-
dent d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que
dans cet Etat sauf si ces sommes sont versdes par une personne qui est un rdlsident
de l'autre Etat contractant et ont t6 d6duites au titre de frais expos6s dans le calcul
des b6n6fices de cette personne. Dans ce cas, les sommes vers6es sont imposables
dans l'autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres paie-
ments effectu6s au titre d'un emploi ant6rieur ainsi que les rentes vers6es par pr6-
l1vement sur des fonds constitu6s par un Etat contractant, un Land ou une de leurs
subdivisions politiques, ou collectivit6s locales ou administrations locales ne sont
imposables que dans cet Etat.

3. Les pensions, rentes et autres allocations p6riodiques ou non p6riodiques
qui sont vers6es A une personne physique par un Etat contractant ou un Land ou une
de leurs subdivisions politiques ou collectivit6s locales A titre d'indemnit6 pour un
pr6judice ou un dommage subi A la suite d'hostilit6s ou de pers6cutions politiques ne
sont imposables que dans cet Etat.

4. Le terme « pensions employ6 dans le present article d6signe les pae-
ments p6iodiques effectu6s en contrepartie de services ant6rieurement rendus.

5.. Le terme < rente employ6 dans le pr6sent article d6signe une somme ind6-
termin6e payable, en vertu d'une obligation, p6riodiquement A des dates d6termi-
n6es A titre viager ou pendant une p&iode sp6cifi6e ou qui peut 6tre 6tablie.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Les r6mun6rations qu'un professeur ou un autre enseignant qui est r6sident
d'un Etat contractant ou 6tait un r6sident de cet Etat avant de se rendre dans l'autre
Etat contractant et qui y s6journe pendant deux ans au plus aux fins de poursuivre
des 6tudes supcrieures ou des travaux de recherche, d'enseigner dans une universit6,
un college universitaire, une 6cole ou tout autre 6tablissement analogue recoit pour
cette activit6 sont exon6res d'imp6t dans cet autre Etat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus de
recherches s'il s'agit de recherches men6es essentiellement au profit d'une personne
ou d'autre personnes priv6es et non dans l'int6r~t g6n&ral.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne pysique qui 6tait un r6sident de l'un des Etats contractants
imm&iatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant exclusivement en qualit6 d'6ctudiant
inscrit dans une universit6, un college universitaire, une &ole ou un autre 6tablisse-
ment d'enseignement analogue de cet autre Etat, ou en qualit6 d'apprenti du com-
merce ou de l'industrie (ce mot d6signant 6galement dans le cas de la R6publique
f6d&rale d'Allemagne un Volontdr ou un Praktikant), et A compter du premier jour
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de son arriv6e dans cet autre Etat contractant A l'occasion de ce s~jour, exonr6e
d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne :

a) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation; et

b) Pendant une p6riode ne devant pas d6passer cinq ans au total, les r6mun6ra-
tions, jusqu'A concurrence de 7 500 deutsche marks ou de 1'6quivalent en monnaie
des Philippines par annde civile, qu'elle tire de prestations de services fournis dans
cet autre Etat contractant afin de compldter les ressources dont elle dispose A ces
fins.

2. Toute personne physique qui 6tait r6sidente de l'un des Etats contractants
imm&liatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne
temporairement dans cet autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre des
6etudes, d'y effectuer des 6etudes et recherches ou d'y acqu6rir une formation en tant
que bdn6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre de
r6compense qui lui est vers6e par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse
ou charitable, ou au titre d'un programme d'assistance technique auquel participe le
gouvernement de l'un des Etats contractants, est, pendant une p6riode de deux ans
au plus, A compter du jour de son arriv6e dans cet autre Etat contractant A l'occasion
de ce s6jour, exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne :

a) La bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense dont elle bdn6-
ficie;

b) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation; et

c) Les r6mun6rations qu'elle regoit en contrepartie de services fournis dans
l'autre Etat contractant A condition que ces services soient rendus dans le cadre de
ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation ou s'y rattachent.

3. Toute personne physique qui 6tait r6sidente de l'un des Etats contractants
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant exclusivement en qualit6 de sta-
giaire A seule fin d'y acqu6rir une exp6rience technique, professionnelle, industrielle
ou commerciale est, pendant une p6riode ne pouvant d6passer deux ans, A compter
de la date de son arriv6e pour la preniere fois dans cet Etat contractant A l'occasion
de ce sdjour, exon6r6e d'imp6t dans cet Etat contractant ou en ce qui concerne :

a) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation; et

b) Les r6mun6rations jusqu'A concurrence de 7 500 deutsche marks ou l'6qui-
valent de cette somme en monnaie philippine durant l'ann6e civile au cours de
laquelle les services sont rendus dans cet Etat contractant, A condition que ces
services soient fournis dans le cadre de ses 6tudes ou de sa formation ou s'y rat-
tachent.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments de revenu d'un r6sident de 'un des Etats contractants, quelle
qu'en soit la source, qui ne sont pas express6ment trait6s dans les articles qui pr6-
c~dent de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
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si ces revenus proviennent de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, ils sont
aussi imposables dans cet Etat conform6ment A sa 16gislation.

Article 23. FORTUNE

1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens de
l'article 6, qui sont la propri6t6 d'un r6sident de l'un des Etats contractants et sont
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles A usage industriel
ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant ou en biens meubles
affect6s A une base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans
l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une activit6 ind6pendante sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Les 616ments de fortune constitu6s par les navires et les a6ronefs exploit6s
en trafic international ainsi que les biens meubles affect6s A l'exploitation de ces
navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oOi se trouve la
direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne les r6sidents de la R6publique ft6drale d'Allemagne,
l'imp6t est calcul6 comme suit:

a) Sous r6serve de l'application des dispositions de l'alin6a b du prdsent article,
tout 616ment de revenus provenant de sources situ6es dans la R6publique des Phi-
lippines ainsi que tout 616ment de la fortune situ6 dans la R6publique des Philippines
qui, en vertu de la pr6sente Convention, sont imposables dans la R6publique des
Philippines sont exclus de l'assiette de l'imp6t allemand. Toutefois, la R6publique
f6d6rale d'Allemagne se rdserve le droit de faire entrer en ligne de compte, aux fins
du calcul du taux d'imposition, les 616ments de revenu et de fortune ainsi exclus de
l'assiette de l'imp6t.

En ce qui concerne les revenus provenant de dividendes, les dispositions pr6-
c~dentes du pr6sent alinda ne s'appliquent qu'aux dividendes vers6s A une socidtd (A
l'exclusion des soci6t6s de personnes) r6sidente de la R6publique f&6rale d'Alle-
magne par une socit6 rdsidente de la R6publique des Philippines dont 25 p. 100 au
moins du capital brut sont d6tenus directement par la soci6t6 allemande.

Aux fins de l'imp6t sur la fortune, est 6galement exclue de l'assiette de l'imp6t
allemand toute participation dont les dividendes seraient exclus, ou s'ils taient
vers6s, qui seraient exclus de l'assiette de l'imp6t allemand, conform6ment A la
phrase pr6c6dente du pr6sent alin6a;

b) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation fiscale allemande relative h la
d6duction de l'imp6t 6tranger, est admis en d6duction de l'imp6t allemand sur le
revenu et sur les soci6t6s qui frappe les 616ments de revenus ci-apr~s ayant leur
source dans la R6publique des Philippines l'imp6t philippin pay6 en application de
la l6gislation philippine et conform6ment aux dispositions de la Convention:

aa) Les revenus auxquels s'applique l'article 8;
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bb) Les dividendes qui ne sont pas visas par l'alin6a a;
cc) Les int6r~ts tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 5 de l'article 11;
dd) Les redevances telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 3 de rarticle 12;
ee) Les gains auxquels s'appplique le paragraphe 3 de l'article 13;
if) Les r6mun6rations auxquelles s'appliquent I'article 16;
gg) Les revenus auxquels s'applique l'article 17;
hh) Les revenus auxquels s'applique la deuxiime phrase du paragraphe 1 de l'ar-

ticle 19;
ii) Les revenus auxquels s'applique ]'article 22;

c) Aux fins de la deduction vis6e A I'alin6a b, l'imp6t philippin est r6put6
s'61ever:
aa) Dans le cas des dividendes vis6s au sous-alin6a bb de l'alin6a b, A 20 p. 100 du

montant brut des dividendes;
bb) Dans le cas des int6rets vis6s au sous-alin6a cc de l'alin6a b, A 15 p. 100 du

montant brut des int6rts;
cc) Dans le cas des redevances pour lesquelles l'imp6t est r6duit de 10 ou 15 p. 100

conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12, A 20 p. 100 du montant brut des-
dites redevances.
2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation de la R6publique des Philip-

pines touchant A l'imputation sur l'imp6t philippin de l'imp6t pay6 dans un territoire
autre que la R6publique des Philippines, l'imp6t allemand dO en vertu de la 16gisla-
tion de la R6publique fed6rale d'Allemagne et conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, que ce soit directement ou par voie de retenue A la source, au
titre des revenus provenant de sources situ6es en R6publique f&l6rale d'Allemagne
est admis en deduction, lorsqu'un imp6t similaire est percu dans la R6publique des
Philippines, de l'imp6t philippin dO au titre de ces revenus. Toutefois, le montant de
la deduction ne peut exceder la fraction de l'imp6t sur le revenu philippin, tel qu'il a
6t6 calcul6 avant que la deduction ne soit accord6e, qui correspond aux revenus qui
sont imposables en R6publique f&t6rale d'Allemagne.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation, ou des charges
de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

Vol. 1993,1-34119



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 297

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitA ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est
autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront 6tre assujetties d'autres
entreprises similaires de ce premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme « imposition >> d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou entraf-
neront pour lui une imposition incompatible avec la pr6sente Convention peut, sans
prdjudice des voies de droit internes, adresser une r6clamation A l'autoritd com-
p6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

Ladite autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec la pr6sente
Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par
la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles aux fins d'appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont n6cessaires pour exdcuter les dispositions de la pr6sente
Convention et pour lutter contre la fraude et l'6vasion fiscales, dans le cadre des
dispositions de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
tenus secrets et ne seront pas communiqu6s aux personnes, autorit6s ou tribunaux
autres que ceux concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
par la Convention, par les poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur
les recours relatifs A ces imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant h l'un des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont bMn6ficient les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rale du droit des gens, soit des dispo-
sitions d'accords particuliers.

2. Dans la mesure oji, par suite des privileges fiscaux accord6s A des missions
diplomatiques ou A des postes consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit
international ou en vertu des dispositions d'accords intemationaux particuliers, les
revenus ne sont pas assujettis A l'imp6t dans 'Etat d'accueil, le droit d'imposition
appartiendra A l'Etat d'envoi.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, les membres d'une mission diploma-
tique ou de postes consulaires de l'un des Etats contractants situ6s dans l'autre Etat
contractant qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi sont r~put6s &re des r6si-
dents de l'Etat d'envoi s'ils sont soumis dans cet Etat aux m~mes obligations en
mati~re d'imp6ts sur le revenu que les r6sidents dudit Etat.

Article 29. LAND DE BERLIN

La pr6sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne signifie le contraire au
Gouvemement de la R6publique des Philippines dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. ENTRE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification.
seront 6chang6s A Bonn aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur cinq mois apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source sur les montants pay6s
apr~s le 31 d6cembre de l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratifi-
cation auront W 6chang6s; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commengant
le 1er janvier de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle les instruments de
ratification auront 6t6 6chang6s, et aux ann6es d'imposition ult6rieures.

Article 31. D9NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Etats contractants pourra, au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile commengant
apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation et, dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:
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a) Aux imp6ts retenus A la source sur les montants pay~s le i er janvier de
1'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation a W notifide ou A une
date post6rieure; et

b) Aux autres imp6ts relatifs aux ann~es d'imposition commengant le 1erjan-
vier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W
notifi~e ou A une date post~rieure.

FAIT A Manille le 22 juillet 1983 en deux exemplaires, en allemand et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique
des Philippines:
CESAR VIRATA

Pour la R~publique f6drale
d'Allemagne:
G. FEILNER
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PROTOCOLE

La R6publique f6drale d'Allemagne et la R6publique des Philippines sont con-
venues lors de la signature A Manille le 22juillet 1983 de la Convention entre les deux
Etats tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur la fortune des dispositions suivantes qui forment partie int6grante de
ladite Convention.

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e
comme emp~chant la R6publique des Philippines d'exercer le droit d'imposer ses
propres ressortissants qui sont r6sidents de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
conform6ment A la l6gislation des Philippines, mais la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne n'est pas tenue d'accorder une deduction au titre dudit imp6t. Le present
paragraphe cessera d'8tre applicable en ce qui concerne les ann6es d'imposition
commengant apr~s le dernier jour de l'ann6e civile au cours de laquelle une Conven-
tion entre la R6publique des Philippines et tout Etat tiers pr6voyant que la R6pu-
blique des Philippines renonce A son droit d'imposer ses ressortissants qui sont
r6sidents de l'Etat entrera en vigueur.

2. En ce qui concerne l'article 5, si une entreprise de l'Etat contractant exerce
des activit6s dans l'autre Etat contractant en fournissant des services, y compris des
services de consultants, par l'interm&liaire d'un salari6 ou de tout autre membre de
son personnel, elle n'est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet
Etat contractant que si les services continuent A etre foumis (pour un projet sem-
blable ou apparentd) sur le territoire de cet Etat contractant pendant une ou plu-
sieurs pdriodes d'une dur6e totale de plus de six mois au cours de toute p6riode de
12 mois.

On consid~re qu'il n'y a pas d'6tablissement stable si les services, y compris la
fourniture de mat6riels, sont rendus dans un Etat contractant par des entreprises de
l'autre Etat contractant, y compris des soci6t6s de consultants, en vertu ou en appli-
cation d'un accord conclu entre les Etats contractants en mati~re de coop6ration
technique.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7, les b6n6fices provenant de
la vente de marchandises semblables ou similaires A celles qui sont vendues, ou
provenant d'autres activit6s commerciales ou industrielles semblables ou analogues
A celles qui sont exon6r6es par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable, peuvent
8tre consid6r6s comme imputables A cet 6tablissement stable s'il est prouv6 que
cette transaction a 6t6 conclue pour 6viter une imposition dans l'Etat contractant o i
l'6tablissement stable est situ6.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 7, une telle d6duction n'est pas
admise en ce qui concerne les montants pay6s ou imput6s (autres que ceux affectds
au remboursement des d6penses effectives par l'dtablissement stable au siege cen-
tral de l'entreprise ou A l'un de ses autres bureaux au titre) :

a) De redevances, honoraires ou autres rdmun6rations similaires vers6s en
contrepartie de l'exploitation de brevets ou d'autres droits;

b) De commissions aff6rentes A des services sp6cifiques rendus ou A des acti-
vit6s de gestion; et

c) D'int6rets sur des sommes prt6es A l'6tablissement stable, A l'exception du
cas d'un 6tablissement bancaire.
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4. Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11, les dividendes et les int6-
rts sont imposables dans l'Etat contractant oi ils ont leur source, et conform6ment
A la 16gislation de cet Etat.

a) S'ils proviennent de droits ou de cr6ances comportant un droit de participa-
tion aux b6n6fices (y compris les revenus acquis par un commnanditaire en raison
de sa participation A ce titre A une partiarisches Darlehen et A une Gewinnobliga-
tionen au sens de la 16gislation fiscale de la R6publique f&t6rale d'Allemagne; et

b) A condition qu'ils soient d&luctibles aux fins du calcul des b6n6fices du
d6biteur de ces revenus.

5. En ce qui concerne l'article 17, le paragraphe 2 est 6galement applicable si
le s6jour des artistes ou de sportifs est financ6 par une organisation non lucrative
telle qu'elle peut 8tre d6finie par les autorit6s comp6tentes des deux Etats con-
tractants.

6. Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 24 ne s'appliquent
pas aux b6n6fices et aux 616ments de fortune aff6rents A des biens mobiliers et
immobiliers faisant partie de l'actif commercial ou industriel d'un 6tablissement
stable et aux gains provenant de l'ali6nation de ces biens aux dividendes vers6s par
une soci6t6 et aux actions d6tenues dans une soci6t6 A moins que le r6sident de la
R6publique f&16rale d'Allemagne concern6 ne prouve que les recettes de l'6tablisse-
ment stable ou de la soci6t6 provenant exclusivement ou presque exclusivement:

a) De la production ou de la vente de biens ou de marchandises, de la fourniture
ou de la prestation de conseils techniques ou de services d'ing6nierie, ou d'activit6s
bancaires ou d'assurances, sur le territoire de la R6publique des Philippines; ou

b) De dividendes vers6s par une ou plusieurs soci6t6s, qui sont des r6sidents de
la R6publique des Philippines, dont plus de 25 p. 100 du capital sont d6tenus par la
premiere soci6t6 et dont les recettes proviennent exclusivement ou presque exclu-
sivement de la production de la vente de biens ou de marchandises, de la fourniture
ou de la prestation de conseils techniques ou de services d'ing6nierie, ou d'activit6s
bancaires ou d'assurances sur le territoire de la R6publique des Philippines.

Dans un tel cas, l'imp6t philippin dfi en vertu de la l6gislation de la R6publique
des Philippines et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention sur les
616ments de revenu et de fortune susmentionn6s est, sous r6serve des dispositions
de la l6gislation fiscale allemande touchant A l'imputation de l'imp6t 6tranger, admis
en d6duction des imp6ts allemands sur le revenu ou sur les soci6t6s dus au titre de
ces 616ments de revenu ou de l'imp6t sur la fortune dQ en Allemagne sur ces 616-
ments de fortune.

7. La limitation du taux d'imp6t pr6vue A l'alin6 a du paragraphe 2 de l'arti-
cle 10 ne s'applique pas aux revenus auxquels, conformAment au paragraphe n0 6 du
Protocole, seules les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 24 sont
applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la R6publique ft6drale d'Alle-
magne distribue des revenus ayant leur source dans la R6publique des Philippines,
les dispositions du paragraphe 1 de l'article 24 n'empechent pas d'assujettir A titre
compensatoire lesdites distributions A l'imp6t sur les soci6t6s conform6ment aux
dispositions de la 16gislation fiscale allemande.

9. En ce qui concerne l'article 25 :
a) La pr6sente disposition ne peut &re interpr6t6e comme obligeant la R6pu-

blique des Philippines A accorder aux ressortissants allemands le b6n6fice des me-
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sures d'incitation pr6vues dans le code g~n~ral des investissements (d6cret pr6si-
dentiel no 1789);

b) Sauf dans les cas oli les dispositions de 'article 9, du paragraphe 8 de l'arti-
cle 11, du paragraphe 6 de l'article 12 sont applicables, les int6r~ts et redevances et
autres sommes vers6es par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont, aux fins de calcul des b6n6fices imposables de ladite
entreprise, deductibles dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 vers6s A un
rdsident du premier Etat contractant. De m~me, toute dette contract6e par un Etat
contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant est, aux fins du calcul de
la fortune imposable de cette entreprise, deductible dans les memes conditions que
si elle avait 6t6 contract6e envers un r6sident du premier Etat.

Pour la R6publique
des Philippines:

CESAR VIRATA

Pour la R6publique f6drale
d'Allemagne:

G. FEILNER
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ANNEXA ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1997
ESTONIA

(In respect of the International Labour Or-
ganization, the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruc-
tion and Development, the World Health
Organization, the Universal Postal Union, the
International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the In-
ternational Maritime Organization and the
World Intellectual Property Organization.
With effect from 8 October 1997.)

Registered ex officio on 8 October 1997.
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vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 24, as well as
annex A in volumes 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436,
1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606,
1641, 1654, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723,
1787, 1916, 1935 and 1964.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITPHS DES
INSTITUTIONS SPtCIALIStES. AP-
PROUVE PAR L'ASSEMBLEE G-
NtRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947'

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 octobre 1997
ESTONIE

(A l'6gard de l'Organisation internationale
du Travail, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, de
l'Organisation des Nations Unies pour l'&lu-
cation, la science et la culture, de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, du
Fonds mon6taire international, de la Banque
internationale pour la reconstruction et le dd-
veloppement, de l'Organisation mondiale de
la sant6, de l'Union postale universelle, de
l'Union internationale des t616communica-
tions, de l'Organisation mdt6orologique mon-
diale, de l'Organisation maritime interna-
tionale et de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle. Avec effet au 8 octo-
bre 1997.)

Enregistri d'office le 8 octobre 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6visds des annexes communi-
qu6es au Secrdtaire g6ndral postdrieurement b la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244; pour d'autres
faits ulturieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos I A 24, ainsi que l'annexe A des volumes
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723, 1787, 1916, 1935 et
1964.

Vol. 1993, A-521
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 October 1997
PARAGUAY

(With effect from 6 January 1998.)
Registered ex officio on 8 October 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1410, 1426,
1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513. 1516,
1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671,
1673. 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774,
1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864,1887, 1896,
1908, 1927, 1929, 1953 and 1963.

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 octobre 1997

PARAGUAY

(Avec effet au 6 janvier 1998.)

Enregistrg d'office le 8 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs ns 4 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,
1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552,
1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727,
1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856,
1860, 1864, 1887, 1896, 1908, 1927, 1929, 1953 et 1963.

Vol. 1993, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 88 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 30 November 1997.)

Registered ex officio on 1 October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 100 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 23 August 1996, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 1 October 199.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914,
1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967,
1973, 1979, 1983, 1986, 1989 and 1991.

Vol. 1993, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 101 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts'

Notification received on:

I October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 1 January 1997, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on I October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 102 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 13 December 1996, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 1 October 1997.

APPLICATION of Regulation No. 103 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 October 1997

LUXEMBOURG

(The Regulation entered into force for all Contracting Parties, including Luxembourg,
on 23 February 1997, in accordance with article 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 1 October 1997.

1 See p. 306 of this volume.

Vol. 1993, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIeCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 88 annex6 A 'Accord susmentionn6
Notification revue le:

le octobre 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 30 novembre 1997.)

Enregistrd d'office le Jer octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 100 annex6 A 1'Accord susmentionn6
Notification revue le:

Iet octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
Luxembourg, le 23 aofit 1996, conform6ment au paragraphe 4 de rarticle 1 de l'Accord.)
Enregistri d'office le Jer octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

os 
4 & 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401,

1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929,
1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989 et 1991.

Vol. 1993. A-4789
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APPLICATION du R~glement no 101 annex6 A 'Accord du 20 mars 1958 concernant 1'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des &6uipements et pieces de vdhicules A moteur l

Notification revue le:

I er octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
Luxembourg, le I-r janvier 1997, conform~ment au paragraphe 4 de 'article 1 de l'Accord.)

Enregistrd d'office le Jer octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 102 annex6 l 'Accord susmentionn6

Notification revue le:
1er octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris
le Luxembourg, le 13 ddcembre 1996, conform~ment au paragraphe 4 de r'article 1 de
l'Accord.)

Enregistri d'office le 1er octobre 1997.

APPLICATION du R~glement no 102 annex6 A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

Ir octobre 1997

LUXEMBOURG

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris le
Luxembourg, le 23 fWvrier 1997, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 1 de l'Accord.)

Enregistrd d'office le Jer octobre 1997.

I Voir p. 308 du prdsent volume.

Vol. 1993. A-4789
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

WITHDRAWAL of reservations against the
listing of the African Elephant Loxodonta
africana in Annex 12

Notifications effected with the Govern-
ment of Switzerland on:

17 September 1997

ZIMBABWE

18 September 1997
NAMIBIA

BOTSWANA

Certified statements were registered by
Switzerland on 8 October 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
and Spanish texts), and vol. 1459, p. 362 (amendment of
Bonn to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 18 to 24, as well
as annex A in volumes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1"578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819,
1828, 1844, 1856, 1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984 and
1990.

2 Ibid., vols. 1558 et 1596, No. A-14537.

Vol. 1993, A-14537

No 14537. CONVENTION SURLE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPk-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

RETRAIT des r6serves contre l'inscription
de l'616phant african Loxodonta africana A
'Annexe 12

Notifications effectuies aupres du Gou-
vernement suisse le:

17 septembre 1997
ZIMBABWE

18 septembre 1997

NAMIBIE

BOTSWANA

Les diclarations certifiges ont 6t enregis-
trdes par la Suisse le 8 octobre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, frangais
et espagnol), et vol. 1459, p. 363 (amendement du Bonn b
l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article XI); pour les faits
ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 18 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984 et 1990.

2 Ibid., vols. 1558 et 1596, no A-14537.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

3 October 1997
SRI LANKA

(With effect from 3 January 1998.)

With the following declaration:

'The Government of the Democratic So-
cialist Republic of Sri Lanka pursuant to ar-
ticle (1) of the Optional Protocol recognises
the competence of the Human Rights Com-
mittee to receive and consider communica-
tions from individuals subject to thejurisdic-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,1695,1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979, 1983, 1984, 1986
and 1988.

2 Ibid, vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum
to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 to 24, as well as annex A in
volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669,1672, 1673, 1675, 1690,
1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828,
1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895, 1927, 1932,
1966 and 1976.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP, PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1CEMBRE 1966'

ADHtSION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument deposd le:

3 octobre 1997

SRI LANKA

(Avec effet au 3 janvier 1998.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ConformAment A l'article premier du Pro-
tocole facultatif, le Gouvemement de la
R6publique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka reconnat que le Comit6 des droits de
l'homme a competence pour recevoir et exa-
miner les communications 6manant de par-

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index
cumulatifs nos 17 hL 24, ainsi que 1'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973, 1976, 1979,
1983, 1984, 1986 et 1988.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 
4 5 1 

(rectificatif au
vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs n- s 

17 A 24, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1409, 1421, 1434, 1482, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,1660, 1669, 1672, 1673,
1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776,
1787, 1828, 1841, 1843, 1850, 1858, 1870, 1889, 1890, 1895,
1927, 1932, 1966 et 1976.

Vol. 1993, A-14668
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tion of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka, who claim to be victims of a vio-
lation of any of the rights set forth in the
Covenant which results either from acts,
omissions, developments or events occuring
after the date on which the Protocol entered
into force for the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka or from a decision relating
to acts, omissions, developments or events
after that date.

The Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka also proceeds on the understanding
that the Committee shall not consider any
communication from individuals unless it has
ascertained that the same matter is not being
examined or has not been examined under
another procedure of international investiga-
tion or settlement."

Registered ex officio on 3 October 1997.

ticuliers relevant de lajuridiction de la R6pu-
blique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
qui pr6tendent etre victimes d'une violation,
de l'un quelconque des droits 6nonc6s dans
le Pacte, r6sultant soit d'actes, omissions,
faits ou 6v~nements post6rieurs A la date
d'entr6e en vigueur A son 6gard du pr6sent
Protocole, soit d'une d6cision portant sur les
actes, omissions, faits ou 6v.nements post6-
rieurs de cette meme date.

Le Gouvemement de la R6publique socia-
liste d6mocratique de Sri Lanka considare
par ailleurs que le Comit6 ne devra examiner
aucune communication 6manant de particu-
liers sans s'8tre assur6 que la meme question
n'est pas d6jA en cours d'examen ou n'a pas
d6j 6 t examin6e par une autre instance
internationale d'enqu~te ou de riglement.

Enregistri d'office le 3 octobre 1997

Vol. 1993, A-14668
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No. 24592. SOUTH PACIFIC NUCLEAR
FREE ZONE TREATY. CONCLUDED
AT RAROTONGA ON 6 AUGUST 19851

RATIFICATION of Protocol 12 to the above-
mentioned Treaty concluded on 8 August
1986

Instrument deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

19 September 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno Islands. With ef-
fect from 19 September 1997.)

With the following declaration:

The Government of the United Kingdom
believe that universal adherence to and
compliance with international agreements
seeking to prevent the proliferation of weap-
ons of mass destruction are vital to the main-
tenance of world security.

1. The United Kingdom will not be bound
by its undertaking under Article 1 of Pro-
tocol 2,

(a) In the case of an invasion or any other
attack on the United Kingdom, its dependent
territories, its armed forces or other troops,
its allies or a State towards which it has a
security commitment, carried out or sus-
tained by a Party to the Treaty in association
or alliance with a Nuclear Weapons State or

(b) If any Party to the Treaty is in material
breach of its own non-proliferation obliga-
tions under the Treaty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 177, and
annex A in volumes 1927 and 1971.

2 Ibid, vol. 1971, No. 1-24592.
3 Ibid, vol, 1971, No. 1-24592.

No 24592. TRAITf SUR LA ZONE Dt-
NUCLtARIStE DU PACIFIQUE SUD.
CONCLU A RAROTONGA LE 6 AOUT
19851

RATIFICATION du Protocole 12 au Trait6
susmentionnd conclu le 8 aoOt 1986

Instrument d~posj aupr~s du Directeur du
Bureau de coopdration 9conomique pour le
Pacifique sud le :

19 septembre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, et les fles Pit-
cairn, Henderson, Ducie et Oeno. Avec effet
au 19 septembre 1997.)

Avec la daclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni est
convaincu que l'adh6sion universelle aux
accords visant A empecher la prolif6ration
des armes de destruction massive et le respect
de ces accords par tous les pays revetent une
importance capitale pour garantir la s6curit6
dans le monde.

1. Le Royaume-Uni ne sera pas Mi par ses
engagements au titre de 'article premier du
Protocole 2:

a) Dans le cas d'une invasion ou de toute
autre agression dirig6es contre le Royaume-
Uni, les territoires placds sous sa d6pen-
dance, ses forces arm6es ou autres forces, ses
alli6s ou un Etat auquel le lie un engagement
en mati~re de sdcuritd, par un Etat partie au
Traitd ou avec son appui ou qui serait allid ou
associ6 A un Etat dot6 de 1'arme nucl6aire.

b) Si un Etat partie au Trait6 commet une
violation patente des obligations qui lui in-
combent en vertu du Trait6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1445, p. 177,
et annexe A des volume 1927 et 1971.

2 Ibid., vol. 1971, no 1-24592.
3 Ibid., vol. 1971, no 1-24592.
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2. Nothing in the Treaty affects rights
under international law with regard to transit
of the South Pacific Nuclear Free Zone or
visits to ports and airfields within that zone
by ships and aircraft.

Certified statement was registered by the
South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behaIf of the Parties, on
10 October 1997.

RATIFICATION of Protocol 23 to the above-
mentioned Treaty concluded on 8 August
1986

Instrument deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

19 September 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 19 September 1997.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see p. 313
of this volume.]

Certified statement was registered by the
South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behaIf of the Parties, on
10 October 1997.

2. Aucune disposition du Trait6 n'est op-
posable aux droits reconnus par le droit inter-
national en ce qui concerne les navires et
a6ronefs qui transitent par la zone d6nu-
cl6aris6e du Pacifique Sud ou font escale dans
des ports et des adroports situ6s dans cette
zone.

La declaration certifige a ct9 enregistrge
par le Bureau de coopgration iconomique
pour le Pacifique Sud, agissant au nom des
Parties, le 10 octobre 1997.

RATIFICATION du Protocole 23 au Trait6
susmentionn6 conclu le 8 aofit 1986

Instrument ddposj auprbs du Directeur du
Bureau de coopdration 9conomique pour le
Pacifique sud le :

19 septembre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 19 septembre 1997.)

Avec la declaration suivante:

[Pour le texte de la declaration, voirp. 313
du present volume.]

La diclaration certifige a jtj enregistrie
par le Bureau de coopgration 9conomique
pour le Pacifique Sud, agissant au nom des
Parties, le 10 octobre 1997.

Vol. 1993, A-24592
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RATIFICATION of Protocol 31 to the South
Pacific Nuclear Free Zone Treaty of 6 Au-
gust 1985 concluded on 8 August 1986

Instrument deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

19 September 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 19 September 1997.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, seep. 313
of this volume.]

Certified statement was registered by the
South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behaIf of the Parties, on
10 October 1997.

RATIFICATION du Protocole 3' au Trait6
du 6 aoft 1985 sur la zone ddnucl6aris6e du
Pacifique Sud conclu le 8 aofit 19862

Instrument ddposd aupr~s du Directeur du
Bureau de coopgration iconomique pour le
Pacifique sud le :

19 septembre 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 19 septembre 1997.)

Avec la d6claration suivante :

[Pour le texte de la declaration, voirp. 313
du pr6sent volume.]

La ddclaration certifige a itd enregistrge
par le Bureau de coopiration 6conomique
pour le Pacifique Sud, agissant au nom des
Parties, le 10 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1971, No. 1-24592. 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1971,
no 1-2495.

2 See p. 313 of this volume. 
2 

Voir p. 313 du prdsent volume.

Vol. 1993, A-24592

1997 United Nations - Treaty Series



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

COMMUNICATION

Received on:

10 October 1997

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

"In the Secretary-General's Depositary No-
tification, reference C.N.92.1997. TREATIES- I
concerning the Convention on the Rights of
the Child, adopted by the General Assembly
of the United Nations on 20 November 1989,
it is stated that "on 28 January 1997, the Gov-
ernment of Yugoslavia notified the Secretary-
General of its decision to withdraw the reser-
vation with respect to article 9, paragraph 1
of the Convention, that it had made upon
the ratification of the Convention, as circu-
lated by depositary notification C.N.5.1991.
TREATIES-1 of 12 April 1991".

The Permanent Mission of the Republic of
Macedonia would like to draw the attention
to the fact that the Federal Republic of Yugo-
slavia has neither notified its succession to
the Convention, nor has it adhered to the Con-
vention in any other appropriate manner con-
sistent with the International Treaty Law. Ac-
cordingly, the Federal Republic of Yugoslavia
is not, and can not be considered as a Party
to the Convention. Therefore, it is the opinion

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1948, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966. 1967, 1971, 1972, 1978, 1984 and 1986.

NO 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T-RE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

COMMUNICATION

ReVue le :

10 octobre 1997

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CfDOINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans la notification ddpositaire du Se-
crdtaire gn6ral (rdfdrence C.N.92.1997.
TREATIES-1) concernant la Convention
relative aux droits de l'enfant adopt6e par
l'AssembIe g6n6rale des Nations Unies le
20 novembre 1989, ilest ditque « le28janvier
1997, le Gouvernement yougoslave a notifi6
au Secrdtaire g6n6ral sa d6cision de retirer la
rdserve A l'6gard du premier paragraphe de
l'article 9 de la Convention qu'il avait for-
mul~e lors de la ratification de la Convention,
telle que diffus~e par la notification d6po-
sitaire C.N.5.1991.TREATIES-1 du 12 avril
1991.

La Mission permanente de la R6publique
de Mac6doine souhaiterait attirer l'attention
sur le fait que la R6publique f&16rative de
Yougoslavie n'a ni notifi6 qu'elle 6tait li~e par
la Convention en tant qu'Etat successeur, ni
adh6r6 A la Convention de toute autre ma-
nitre approprie conforme au droit des trai-
t6s. En consequence, la R6publique f&d6-
rative de Yougoslavie n'est pas et ne peut 8tre
considdr6e comine partie A la Convention. En

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927.
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1948, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984
et 1986.

Vol. 1993. A-27531
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of the Government of the Republic of Mace-
donia that the notification made by the Fed-
eral Republic of Yugoslavia on 28 January
1997, regarding the Convention on the Rights
of the Child, is null and void, and can not have
legal effect."

Registered ex officio on 10 October 1997.

cons&juence, le Gouvernement de la Rtpu-
blique de Mac~doine estime que la notifi-
cation faite par la Rdpublique ftdrative de
Yougoslavie le 28 janvier 1997 concernant la
Convention relative aux droits de l'enfant est
nulle et non avenue et ne peut avoir d'effet
juridique.

Enregistrd d'office le 10 octobre 1997.

Vol. 1993, A-27531
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 October 1997

BELGIUM

(The Agreement entered into force on
12 April 1991 for Belgium which, by that date,
had notified its intention to apply it, in
accordance with article 40 (3).)

Registered ex officio on 2 October 1997.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENtVE
LE 2 NOVEMBRE 19891

RATIFICATION

Instrument d~pos.6 le:

2 octobre 1997

BELGIQUE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 12 avril 1991 pour la Belgique qui,
A cette date, avait notifid son intention de
l'appliquer, conformrment au paragraphe 3
de l'article 40.)

Enregistri d'office le 2 octobre 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 211, and INations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1605, p. 211,
annex A in volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669, 1688, et annexe A des volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669,
1694, 1720, 1748, 1772, 1819, 1864 and 1904. 1688, 1694, 1720, 1748, 1772, 1819, 1864 et 1904.

Vol. 1993, A-28026
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No. 28703. TREATY BETWEEN THE
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC' AND THE UKRAINIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC.
SIGNED AT MINSK ON 29 DECEM-
BER 19901

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Belarus registered on
2 October 1997 the Treaty between the Re-
public of Belarus and Ukraine on friendship,
good-neighbourliness and cooperation signed
at Minsk on 17 July 1995. 2

The said Treaty, which came into force
on 6 August 1997, provides, in its article 29,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 29 December 1990.

(2 October 1997)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1669, No. 1-28703.

2 See p. 93 of this volume.

No 28703. TRAITt ENTRE LA RitPU-
BLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE
DE BIELORUSSIE ET LA RPUBLI-
QUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE. SIGNt A MINSK LE
29 DtCEMBRE 19901

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement b6larussien a enregistr6
le 2 octobre 1997 le Trait6 d'amiti6, de bon
voisinage et de coop6ration entre la R6pu-
blique du B61arus et l'Ukraine sign6 A Minsk
le 17 juillet 19952.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
6 aoilt 1997, stipule, A son article 29, l'abroga-
tion du Trait6 susmentionn6 du 29 d6cembre
1990.

(2 octobre 1997)

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1669,
n- 1-28703.

2 Voir p. 93 du pr6sent volume.

Vol. 1993. A-28703
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 October 1997

NORWAY

(The Convention came into force provi-
sionally on 1 July 1995 for Norway which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 26.)

Registered ex officio on 6 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891, 1899, 1907,1908,1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973 and 1983.

2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973 and 1983.

Vol. 1993, A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRIfALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CIR.ALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 DI-
CEMBRE 19942

RATIFICATION

Instrument dposi le:

6 octobre 1997

NORVPGE

(La Convention est entree en vigueur k titre
provisoire le I- juillet 1995 pour la Norv~ge
qui, A cette date, avait notifi. son intention de
l'appliquer, conformment b l'article 26.)

Enregistrg d'office le 6 octobre 1997.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1933, 1934, 1942, 1947, 1955, 1971, 1973 et 1983.

2 Ibid, vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955, 1971, 1973 et 1983.
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No. 34021. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF LEBANON CON-
CERNING THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS ECONOMIC
AND SOCIAL COMMISSION FOR
WESTERN ASIA. SIGNED AT BEIRUT
ON 27 AUGUST 19971

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, RE-

LATING TO THE OCCUPANCY AND USE OF

UNITED NATIONS PREMISES IN BEIRUT,
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT ON 9 OCTO-
BER 1997
Came into force on 9 October 1997 by sig-

nature, in accordance with article 10.

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 9 October 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1988, No. 1-34021.

No 34021. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU LIBAN RELA-
TIF AU SIlGE DE LA COMMISSION
ICONOMIQUE ET SOCIALE DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ASIE OCCI-
DENTALE. SIGN A BEYROUTH LE
27 AOUT 19971

ACCORD COMPLIMENTAIRE A L'AcCORD
SUSMENTIONNt, CONCERNANT L'OCCUPA-
TION ET L'EMPLOI DES LOCAUX DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES A BEY-
ROUTH (LIBAN). SIGNt A BEYROUTH LE

9OCTOBRE 1997

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1997 par la
signature, conform6ment A I'article 10.

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrd d'office le 9 octobre 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1988,
no 1-34021.

Vol. 1993, A-34021
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF LEBANON RELATING TO THE OCCUPANCY AND USE
OF UNITED NATIONS PREMISES IN BEIRUT, LEBANON

The United Nations and the Government of Lebanon,

Whereas the Economic and Social Council of the United Nations in its resolution 1994/43 of 29 July

19941 decided, on the recommendation of the United Nations Economic and Social Commission for Western

Asia (hereinafter referred to as "ESCWA"), that the permanent headquarters of ESCWA should be relocated

to Beirut, Lebanon;

Whereas on 27 August 1997 the United Nations and the Government of Lebanon (hereinafter

referred to as "Government") concluded an Agreement concerning the Headquarters of ESCWA (hereinafter

referred to as "Headquarters Agreement");

Whereas the Government has offered and the United Nations has accepted the grant, on a permanent

basis, of premises in Beirut to be occupied and used as the headquarters of ESCWA and to accommodate

other offices of the United Nations and of organizations institutionally linked to the United Nations that may

establish offices in the premises (hereinafter referred to as "other Occupants"); and

Whereas the United Nations and the Government (hereinafter the "Parties") wish to conclude a

Supplementary Agreement setting out the terms and conditions for the occupancy and use of the premises

in Beirut (hereinafter referred to as the "Supplementary Agreement");

Have agreed as follows:

Article I

Premises

I. The Government hereby grants to the United Nations the occupancy and use of the building at Jb 132

Zokak El-Blat area. Beirut Central District (hereinafter referred to as the "building"), free of taxes, duties.

levies or other imposts as specified in Article 9 of the Headquarters Agreement, together with the installations

and fixtures therein, the surrounding grounds and parking space areas, as specifically described in Annex I

to this Supplementary Agreement, or any other building provided under Article 6 below (hereinafter referred

to as the "Premises"), for as long as the ESCWA headquarters shall remain established in Beirut, or until such

time as this Supplementary Agreement is terminated under Article 10 below.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, 1994, Supplement No. 1 (E/1994/94), p. 59.

Vol. 1993, A-34021
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2. The Premises shall be occupied and used by the United Nations primarily as the headquarters of

ESCWA. The portion of the Premises to be used as the ESCWA headquarters shall be provided by the

Government free of rent. The Government shall furnish and equip the ESCWA headquarters, free of charge,

in accordance with Annex II hereto. The United Nations shall not be the owner of such furnishings and

equipment. The list of furniture and equipment contained in Annex II may be modified from time to time

as agreed between the Parties.

3. The United Nations shall authorize, after consultation with the Government, the use and occupancy

of the Premises by other offices of the United Nations, in accordance with Article 27.1 of the Headquarters

Agreement. With the express consent of the United Nations, and after consultation with the Government, the

Premises may also be used for offices of other international organizations institutionally linked with the

tJnited Nations in accordance with Article 27.2 of the Headquarters Agreement and in accordance with the

terms hereof. Each occupant shall conclude a separate tripartite arrangement with the United Nations and

the Government in order to set out the rent to be paid and, as appropriate, any additional details, such as

space allocated, concerning the offer of the Government to such occupant.

Article 2

Occupancy and use of the Premises

I. The Government shall make the Premises available for ESCWA's occupancy on 15 September 1997.

The portions of the Premises to be occupied and used by other Occupants shall be made available as and

when such portions are ready for occupancy and use. Prior to the occupancy and use of the Premises by

ESCWA and other occupants, certificates of acceptance shall be executed with the Government after

inspection of the Premises by the United Nations.

2. Prior to the occupancy and use of the Premises by the United Nations, the Government undertakes

to: (a) ensure that the building is properly prepared for occupancy and use by ESCWA; and (b) submit to

the United Nations, final structural, architectural and electromechanical drawings, detailed office space and

furniture plans and specifications of installations, fixtures, systems, plant and equipment, including but not

limited to, maintenance and spare parts manuals in duplicate copies to be attached as Annex Ill.

3. Without prejudice to the Government's obligations under paragraphs I and 2 above, the United

Nations shall have the right, prior to its formal occupancy on 15 September 1997, to transport its materials,

supplies and equipment into the Premises and to make the necessary installation thereof. Staff of the United

Nations shall also have the right, prior to such formal occupancy, to access the premises to familiarize

themselves with the operation, maintenance and security of the Premises.

Vol. 1993, A-34021
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4. Without prejudice to Article I, paragraph 3, the allocation of space in, the responsibilities for, and

the administration of the Premises shall be determined by the United Nations in accordance with its policies

and decisions. ESCWA, on behalf of the United Nations, shall be the liaison with the Government on all

aspects relating to the occupancy and use of the Premises by ESCWA and the other Occupants. Following

execution of the Supplementary Agreement and the tripartite arrangements referred to above, all occupants

of the Premises shall conclude a common Memorandum of Understanding, consistent with the terms of this

supplementary Agreement, which shall make provision for the occupancy, use and maintenance of the

Premises, including provision for the equitable sharing of the common costs with and among all of the

occupants.

5. The United Nations shall have the right to establish in the Premises a bank, travel agency, cafeteria

and post office, for the convenience of the United Nations and the other Occupants. The United Nations shall

determine the arrangements for, including the selection, operation and management of, the bank, travel agency

and cafeteria. With respect to the post office, the Government agrees to establish a branch of the Lebanese

post office in the Premises, the details of which shall be the subject of an exchange of letters between the

United Nations and the Government. Rent charged by the United Nations for use of space by such service

provider (a bank, cafeteria, or travel agency)*shall be based, in consultation with the government, on the

commercially prevailing rates for such space, and be transferred in its entirety to the Government.

6. '[he Government shall notify the United Nations in advance should it become necessary for duly

authorized representatives of the Government, or representatives of the appropriate public and other services,

to inspect, repair, maintain, reconstruct the Premises or a portion thereof, or relocate utilities, conduits, mains

and sewers within the Premises. The United Nations shall make suitable arrangements to enable such

authorized representatives to enter the Premises, under conditions which shall not unreasonably disturb the

carrying out of the functions of the United Nations. In case of fire or other emergency requiring prompt

protective action, the consent of the United Nations to any necessary entry into the premises shall be

presumed if the United Nations cannot be reached in time. However, the Government shall immediately

inform the Executive Secretary of ESCWA of such entry.

7. The United Nations shall have the right to quiet and peaceful occupancy and use of the Premises as

provided under this Supplementary Agreement, without Lindue interruptions and disturbances, to carry out

its activities. The Government shall ensure that the activities of the United Nations are not impaired by the

intrusion of persons from outside the Premises.

8. The Government shall make every effort to ensure that the use of the vicinity of the Premises shall

not adversely affect the use of the Premises by the United Nations.

Vol. 1993, A-34021
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Article 3

Maintenance, repairs and alterations

I. The Government shall be responsible, at its own cost and expense. for major modifications and

repairs to the Premises, including structural repairs and replacements to the building, installations, fixtures

and equipment. Without derogation of the obligation of the Government for major modifications and repairs,

the United Nations shall be responsible, at its expense, for the regular operation and maintenance of the

Premises, including minor repairs in the interior of the building, except that the Government shall be

responsible, at its own costs, for the operation and maintenance of the Premises for the first six (6) months

of the use and occupancy of the Premises by the United Nations. The responsibilities of the Parties in this

respect are more fully described in Annex IV hereto.

2. The Government shall retain title to all installations, furniture and equipment which it provides under

this Supplementary Agreement and shall be responsible for the cost of insuring, maintaining and repairing

and replacing such installations, fixtures, furniture and equipment as may be necessary.

3. The United Nations may, after providing notification to the Government, make alterations, attach

fixtures and erect additions, structures and signs in or upon the Premises, and shall have the right to affix

flagpoles, office signs and insignia outside the building and on the Premises, which fixtures, additions or

structures so placed in or upon or attached to the Premises not forming part of the realty, shall be and remain

the property of the United Nations. Consent by the Government is presumed if no objection has been

received within thirty (30) working days of the United Nations notification to the Government of such

alterations.

4. The United Nations shall retain the ownership of and title to any installations, additions, furniture,

equipment and fixtures that the United Nations shall, from time, to time furnish or install at its own expense,

all or any of which the United Nations reserves the right at its election to remove at any time during the term

of this Supplementary Agreement. In that event, the United Nations shall repair any damage to the Premises

caused by such removal.

5. The Government shall arrange for the installation of any equipment provided by the United Nations,

such as radio equipment, antennae and satellites, in accordance with Article 6 of the Headquarters Agreement.

6. Notwithstanding anything to the contrary provided herein, the United Nations shall have no financial

responsibility and shall not be obligated to make any repairs or replacements made necessary as a result of
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damage to the Premises caused by civil disturbance, riot, vandalism, aircraft, and other aircraft and aerial

devices, war, floods, earthquakes or force maieure. In case of fire, the financial responsibility of the United

Nations shall be limited to its obligations under Article 5 below.

Article 4

Public and other services for the premises

Public and other services shall be provided in accordance with Articles 5 and 6 of the Headquarters

Agreement. In particular, the United Nations shall bear the charges related to its actual consumption of water

and electricity.

Article 5

Insurance

I. The Government shall ensure that the Premises are insured against damage by fire, civil disturbance,

riot, vandalism, flood, earthquakes or any other cause to protect the Government and the United Nations.

The United Nations shall not be responsible for the costs of such insurance. Such insurance shall name the

United Nations as an additional insured and include a waiver of subrogation of the Government's rights to

the insurance company against the United Nations. It is understood that the United Nations shall not be

responsible for restoration or reconstruction of the Premises resulting from such risks or causes.

2. The United Nations shall be responsible for insuring or self-insuring its own property, fixtures and

fittings, and that of its officials, employees, agents, servants, invitees or subcontractors in the Premises, and

secure and maintain public liability insurance for personal injury or death, and loss of or damage to property,

occurring on the Premises, which is attributable to the occupation and use of the Premises by the United

Nations. The United Nations shall ensure that other Occupants maintain insurance as herein provided.

Article 6

Damage to or destruction and condemnation of the Premises

I. Should the Premises or any part thereof be damaged by fire or any other cause, the Government shall,

in case of partial damage of the Premises, restore such damaged Premises. In the event that, at the sole

discretion of the United Nations, the Premises are totally destroyed or otherwise rendered unfit for further

occupancy or use, the Government shall provide the United Nations, without undue delay, with other suitable

and comparable premises acceptable to the United Nations, under terms and conditions similar to those under

which the Premises are provided tinder this Supplementary Agreement, and shall cover all costs related to

Vol. 1993, A-34021



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 327

the move of the ESCWA headquarters and, as appropriate, other offces, to such new premises including all

costs due to the inconvenience created by such move.

2. Except as provided for in paragraph I above, should the Premises no longer be available or in case

of any foreclosure, or by condemnation or other lawful taking, or if the Government wishes to offer new

Premises, the Government shall provide the United Nations, without undue delay, with such other suitable

and comparable premises acceptable to the United Nations, under terms and conditions similar to those under

which the Premises are provided under this Supplementary Agreement, and shall cover all costs related to

the move of the LSCWA headquarters and, as appropriate, other offices, to such new premises including all

costs due to the inconvenience created by such move. The United Nations shall remain in the Premises until

such time that the new premises are available for occupancy. The Government warrants that the work

programmes and activities of the United Nations shall not be adversely affected by a move required by the

events specified in this paragraph.

Article 7

Vacation of premises

I. In the event that the United Nations vacates the Premises, the United Nations shall surrender to the

Government the Premises in as good a condition as when taken, reasonable wear and tear, damage by the

elements and force maieure excepted, it being understood that the United Nations shall not be required to

restore the Premises to the shape and state existent prior to any alterations or changes that may have been

executed by the United Nations or the Govemment in accordance with this Supplementary Agreement, except

as provided in Article 3. paragraph 4.

2. In order for the United Nations to meet its obligations under this Article, the Government shall ensure

that warranties extended to it in respect of the Premises, including furnishings and equipment, are fully

implemented.

Article 8

Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the interpretation or

application of this Supplementary Agreement shall be settled in accordance with paragraph 2 of Article 26

of the Headquarters Agreement.
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Article 9

Interpretation

This Supplementary Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose, which is to

regulate questions arising from the offer of the Government to grant the United Nations the use of the

Premises and to enable ESCWA and other Occupants to discharge their responsibilities fully and efficiently

in order to achieve their objectives.

Article 10

General provisions

I. This Supplementary Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of

either Party. Such amendments shall be in writing and signed by both Parties.

2. This Agreement shall cease to be in force in accordance with paragraph 8 of Article 27 of the

Headquaters Agreement.

3. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties, but

in no event before the Headquarters Agreement. It shall be applied provisionally as from the date of

signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government and of the United Nations have

signed this Supplementary Agreement.

DONE at Beirut. Lebanon, on October 9 1997, in duplicate in the English and the Arabic languages.

For the United Nations:

4 .-l z - :

For the Goverment
of Lebanon:

I Hazem El-Beblawi.
2 Fares Bouez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN CONCERNANT L'OCCUPATION ET
L'EMPLOI DES LOCAUX DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES A
BEYROUTH (LIBAN)

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Liban,

Attendu que le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, aux
termes de sa rdsolution 1994/3 du 29 juillet 19941, sur la recommandation de la Commission
6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie occidentale (d~signde ci-apr~s comme
« CESAO )>) a dtcid6 que le Si~ge permanent devrait 8tre rdinstall6 A Beyrouth, Liban;

Attendu que le 27 aofit 1997 l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement du
Liban (ci-apr~s d6sign6 comme le « Gouvernement >>) ont conclu un accord relatif au Si~ge
permanent (ddsign6 ci-apr~s comme « l'Accord de Si~ge >>);

Attendu que le Gouvernement a offert et les Nations Unies ont accept6 le don, de faqon
permanente, de locaux A Beyrouth afin qu'ils soient occupds et utilisds comme siege de la
CESAO et d'amdnager d'autres bureaux de l'Organisation des Nations Unies et des orga-
nisations lui 6tant institutionnellement lies qui peuvent 6tablir des bureaux dans ces locaux
(ddsignds ci-apros comme « autres occupants >>); et

Attendu que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement (ci-apr~s les oPar-
ties >) souhaitent conclure un Accord complmentaire 6tablissant les termes et conditions
ndcessaires A l'occupation et A l'utilisation des locaux A Beyrouth (ci-apr~s ddsign6 comme
1'« Accord compltmentaire >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

LOCAUX

1. Le Gouvernement octroie de ce fait l'occupation et l'utilisation des locaux situ6s A
GB 132 Zokak El-Blat area, District central de Beyrouth (ci-apris d~sign6 comme le bati-
ment >>), exempt d'imp6ts, de droits de douane, taxes et autres formes d'imposition, comme
spdcifid dans l'Article 9 de l'Accord de Siege, y compris l'&luipement et les installations, le
terrain avoisinant, et les espaces de parking, comme dacrit spdcifiquement dans l'Annexe 1
h cet Accord complmentaire ou tout autre batiment fourni selon l'Article 6 ci-dessous
(ci-apr~s ddsign6 comme les « locaux >>) ou aussi longtemps que le Siege de la CESAO reste
6tabli b Beyrouth, ou jusqu'A ce que cet Accord compldmentaire soit abrog6 selon l'Arti-
cle 10 ci-dessous.

2. Les locaux sont occups et utilisds par l'Organisation des Nations Unies principale-
ment comme Si~ge de la CESAO. La partie des locaux devant 8tre utilisde comme Si~ge de
la CESAO est fournie par le Gouvernement gratuitement. Le Gouvernement fournit le mo-
bilier et les &quipements au Siege de la CESAO, gratuitement, conformdment A l'Annexe II
du prdsent Accord. L'Organisation des Nations Unies n'est pas le propridtaire de ce mobilier
et de ces &tuipements. La liste du mobilier et des 6quipements viste A l'Annexe II peut-8tre
modifide de temps A autre, tel que convenu par les Parties.

3. L'Organisation des Nations Unies autorise, apres consultations avec le Gouver-
nement, l'utilisation et l'occupation des locaux par d'autres bureaux de l'Organisation des
Nations Unies, conformtment A l'Article 27.1 de l'Accord de Siege. Avec le consentement

' Nations Unies, Documents officiels du Conseil conomique et social, 1994, Supplment n I (E/1994/94), p. 59

(anglais seulement).
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expr~s des Nations Unies, et apr~s consultations avec le Gouvernement, les locaux peuvent
etre utilis6s pour des bureaux d'autres organisations internationales li6es institutionnelle-
ment A l'Organisation des Nations Unies conform6ment A l'Article 27.2 de l'Accord de Siege
et de ses termes. Chaque occupant doit conclure un accord tripartite s6par6 avec les Nations
Unies et le Gouvernement afin de d6terminer le montant du loyer h payer et, comme il le
convient, tous les d6tails suppl6mentaires, tel que l'espace allou6, concernant l'offre du Gou-
vernement b un tel occupant.

Article 2

OCCUPATION ET UTILISATION DES LOCAUX

1. Le Gouvernement met les locaux A la disposition de la CESAO le 15 septembre
1997. La partie des locaux devant &re occup6e et utilis6e par d'autres occcupants est dis-
ponible des qu'elle est prate A &re occup6e. Des certificats d'acceptation sont signds avec le
Gouvernement apr~s l'inspection des lieux par l'Organisation des Nations Unies ant6rieure-
ment A l'occupation et l'utilisation des locaux par la CESAO et autres occupants.

2. Ant6rieurement A l'occupation et l'utilisation des locaux par l'Organisation des
Nations Unies, le Gouvernement s'engage A : a) s'assurer que le bfitiment est prt pour l'oc-
cupation et l'utilisation par la CESAO; et b) soumettre A l'Organisation des Nations Unies
les sch6mas finals structurels, architecturaux et 6lectrom6caniques, les plans detaill6s des
espaces de bureaux et du mobilier et les sp6cifications des installations et des 6quipements
collectifs, y compris et non limit6s aux manuels d'entretien et de pi~ces de rechange en
doubles A joindre comme Annexe III.

3. Sans pr6judice aux obligations du Gouvernement selon les paragraphes 1 et 2
ci-dessus, l'Organisation des Nations Unies a le droit, avant d'occuper officiellement les
lieux le 15 septembre 1997, de transporter son mat6riel, ses fournitures et dquipements aux
locaux et de faire les installations n6cessaires. Le personnel de l'Organisation des Nations
Unies a le droit, avant l'occupation officielle des lieux, d'avoir acczs aux locaux afin de se
familiariser avec les op6rations, le maintien et la s6curit6 des locaux.

4. Sans pr6judice au paragraphe 3 de l'Article 1, l'attribution de l'espace, sa respon-
sabilit6 et l'administration des locaux sont d6termin6s par l'Organisation des Nations Unies
conform6ment A ses r~glements et d6cisions. La CESAO est, au nom de l'Organisation des
Nations Unies, la liaison avec le Gouvemement pour tous les aspects concernant l'occupa-
tion et l'utilisation des locaux par la CESAO et les autres occupants. A la suite de la signa-
ture de l'Accord compl6mentaire et des arrangements tripartites susmentionnds, tous les
occupants des locaux concluent un m6morandum d'Accord, conforme aux termes du pr6-
sent Accord, qui 6tablit l'occupation, l'utilisation et 1'entretien des locaux, y compris une
provision pr6voyant un partage 6quitable des cofits communs parmi tous les occupants.

5. L'Organisation des Nations Unies a le droit d'6tablir sur les lieux une banque, une
agence de voyages, une cafdt6ria et un bureau de poste, A l'usage de l'Organisation des
Nations Unies et des autres occupants. L'Organisation des Nations Unies d6termine les
arrangements y compris la s6lection, l'op6ration et la gestion de la banque, de l'agence de
voyages et de la caf6t6ria. En ce qui concerne le bureau de poste, le Gouvernement convient
d'6tablir une branche de la poste libanaise sur les lieux; l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement conviennent des d6tails dans un 6change de lettres. Le loyer demand6 par
les Nations Unies pour l'utilisation de 1'espace par un service de ce type (banque, caf6t6ria,
agence de voyages) est fond6, en consultation avec le Gouvernement, sur les tarifs comner-
ciaux existants, et est transf6rd dans sa totalit6 au Gouvernement.

6. Le Gouvernement notifie A l'avance l'Organisation des Nations Unies s'il s'av~re
n6cessaire, pour les repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement ou les repr6sentants
des services publics en question et autres, d'inspecter, de r6parer, d'entretenir, de recons-
truire les locaux ou une partie des locaux ou de d6placer les 6quipements collectifs, les
conduits, les 6gouts et les canalisations b l'int6rieur des locaux. L'Organisation des Nations
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Unies fait les arrangements n6cessaires pour permettre aux repr6sentants autoris~s l'acc s
aux locaux, dans des conditions qui ne troublent pas d6raisonnablement l'exercice du man-
dat de l'Organisaion des Nations Unies. En cas d'incendie ou d'autres urgences ndcessitant
une action protectrice rapide, le consentement de l'Organisation des Nations Unies A l'acc s
n cessaire aux locaux est pr6sum6 si elle ne peut pas &re contact~e A temps. Cependant, le
Gouvernement informe imm&tiatement le Secr6taire exdcutif de la CESAO A cet effet.

7. L'Organisation des Nations Unies a droit A une occupation et une utilisation des
lieux tranquilles et paisibles, tel que stipul6 dans cet Accord compldmentaire, absentes d'in-
terruptions et de d6rangements inopportuns, durant l'exercice de son mandat. Le Gouverne-
ment s'assure que les activit6s de l'Organisation des Nations Unies ne seront en aucune
faqon troubl6es par l'intrusion de personnes 6trangres aux lieux.

8. Le Gouvernement s'efforce dans toute la mesure du possible A ce que l'utilisation
du voisinage des locaux n'affecte en aucune faqon adverse l'utilisation des locaux par l'Or-
ganisation des Nations Unies.

Article 3

ENTRETIEN, R9PARATIONS ET TRANSFORMATIONS

1. Le Gouvernement est responsable, A ses propres frais, des transformations et rdpa-
rations majeures des locaux, y compris, les rdparations structurelles et les remplacements
au batiment, aux installations et aux dquipements. Sans ddroger A l'obligation du Gouver-
nement d'entreprendre des transformations et reparations majeures, l'Organisation des
Nations Unies est responsable, A ses frais, de l'op~ration quotidienne et de 'entretien des
locaux, y compris des rdparations mineures A l'inttrieur du batiment; le Gouverement est
n~anmoins responsable, A ses propres frais, de l'opdration et de l'entretien des locaux durant
les six (6) premiers mois de l'utilisation et de l'occupation des locaux par l'Organisation des
Nations Unies. Les responsabilit~s des Parties ce propos sont dacrites de faqon plus com-
plate dans l'Annexe IV ci-apr~s.

2. Le Gouvernement retient le titre de toutes les installations, mobilier et &quipements
qu'il fournit selon ]'Accord compl~mentaire et est responsable des coats d'assurance, d'en-
tretien, de rdparation et de remplacement des installations, du mobilier et des 6quipements
selon le besoin.

3. L'Organisation des Nations Unies peut, apr~s en avoir inform6 le Gouvernement,
faire des transformations, ajouter des &tuipements et 6riger des additions, des structures
et des panneaux A l'intdrieur ou dans la vicinalit6 des locaux, et a le droit d'&riger des mats
de drapeaux, des panneaux de bureau et des insignes A l'ext&rieur du batiment et dans les
locaux; ces installations, additions ou structures ainsi 6tablies ou ajoutdes aux locaux ne
faisant pas partie des biens immobiliers, sont et restent la proprit6 de l'Organisation des
Nations Unies. Le consentement du Gouvernement est prsum6 si aucune objection n'a &6
reque dans un ddlai de trente (30) jours ouvrables A la notification au Gouvernement par
l'Organisation des Nations Unies que de telles transformations ont lieu.

4. L'Organisation des Nations Unies retient la propri6t6 et le titre de toutes installa-
tions, additions, de tout mobilier et &quipement que l'Organisation des Nations Unies a, de
temps A autre fourni ou install6 A ses frais, tout en rservant le droit A l'Organisation des
Nations Unies de choisir Ai n'importe quel moment durant la dure du prdsent Accord, de
les enlever. En quel cas, l'Organisation des Nations Unies rpare tout ddgat rsultant d'un
tel daplacement.

5. Le Gouvernement s'occupe des d6tails de l'installation de tout &luipement fourni
par l'Organisation des Nations Unies, tel que des radios, des antennes et des satellites, con-
formdment A 'Article 6 de 'Accord de Siege.

6. Nonobstant toute disposition contraire A celles stipul~es dans le present Accord,
l'Organisation des Nations Unies n'a pas de responsabilit6 financi~re et n'est pas obligde
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d'entreprendre des rdparations ou des remplacements quelconques rdsultant de ddgats infli-
gds aux locaux A la suite de troubles publics, de rdbellion, de vandalisme, d'actes d'avions
et d'autres avions et appareils adriens, de guerres, d'inondations, de tremblements de terre
ou de cas de force majeure. En cas d'incendie, la responsabilit6 financi~re de l'Organisation
des Nations Unies est limitde A ses obligations selon l'Article 5 ci-dessous.

Article 4

SERVICES PUBLICS ET AUTRES POUR LES LOCAUX

Des services publics et autres sont foumis conform6ment aux Articles 5 et 6 de l'Ac-
cord de Si~ge. En particulier, l'Organisation des Nations Unies assume les frais li6s A la
consommation d'eau et d'6lectricitd.

Article 5

ASSURANCES

1. Le Gouvernement s'assure A ce que les locaux sont assurds contre les d6gats d'in-
cendie, de troubles publics, de r6bellion, de vandalisme, d'inondations, de tremblements de
terre ou d'autres causes afin de prot6ger le Gouvernement et l'Organisation des Nations
Unies. L'Organisation des Nations Unies n'est pas responsable des coats d'une telle assu-
rance. Telle assurance nomme l'Organisation des Nations Unies en tant que bdndficiaire
suppl6mentaire et comporte une dispense de subrogation des droits du Gouvernement
envers la compagnie d'assurances contre l'Organisation des Nations Unies. I1 est bien
entendu que l'Organisation des Nations Unies n'est pas responsable de la restauration ou
de la reconstruction des locaux rdsultant de tes risques ou causes.

2. L'Organisation des Nations Unies est responsable d'assurer sa propridt6, ses &qui-
pements et appareils, et ceux de ses reprdsentants officiels, de ses employds, de ses agents,
de son personnel domestique, de ses invit6s ou sous-traitants sur ses lieux, et de se procurer
et maintenir une assurance contre des poursuites judiciaires d'ordre public pour des raisons
d'accidents personnels ou de d.c~s, et de pertes ou de ddgfits A la propridt6, se ddroulant sur
les lieux dus A l'occupation et l'utilisation des locaux par l'Organisation des Nations Unies.
l'Organisation des Nations Unies s'assure que les autres occupants maintiennent une assu-
rance ainsi stipulde.

Article 6

DPGkTS OU DESTRUCTION ET CONDAMNATION DES LIEUX

1. Au cas of) les locaux ou une quelconque de ses parties seraient endommag6s par le
feu ou par toute autre cause, le Gouvernement restore, en cas de ddgits partiels des locaux,
les lieux endommagds. Dans l'6ventualit6 oi), A la seule discrdtion 'Organisation des Nations
Unies, les locaux sont ddtruits dans leur totalit6 ou rendus impraticables pour une occupa-
tion et utilisation continues, le Gouvernement foumit A l'Organisation des Nations Unies,
clans les plus brefs ddlais, d'autres locaux addquats et comparables, dans les memes termes
et conditions que ceux offerts sous le prdsent Accord, et couvre tous les frais lids au ddm6-
nagement du Si~ge de la CESAO et, si ndcessaire, d'autres bureaux, aux nouveaux locaux y
compris tous les frais r6sultant du ddrangement que ce ddmdnagement occasionnerait.

2. A part l'exception stipulde dans le premier paragraphe ci-dessus, dans l'6ventua-
it6 ob les locaux ne sont plus longtemps disponibles ou en cas d'une saisie possible ou par
condamnation ou autre acte l6gal ou si le Gouvernement souhaite offrir de nouveaux locaux,
le Gouvernement fournit A l'Organisation des Nations Unies, dans les plus brefs ddlais, d'au-
tres locaux addquats et comparables acceptables A l'Organisation des Nations Unies, avec
les m~mes termes et conditions que ceux offerts dans le prdsent Accord, et couvre tous les
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frais li~s au d~mdnagement du Si~ge de la CESAO et, si n6cessaire, d'autres bureaux, aux
nouveaux locaux y compris tous les frais r6sultant du d6rangement que ce d6m6nagement
occasionnerait. l'Organisation des Nations Unies demeure dans les locaux jusqu'au mo-
ment oZ les nouveaux locaux deviennent disponibles. Le Gouvernement garantit que le pro-
gramme de travail et les activitAs des Nations Unies ne seront pas adversement affect6s par
un d~m6nagement requis dans les circonstances vis6es dans ce paragraphe.

Article 7

EVACUATION DES LIEUX

1. Dans 1'6ventualit6 oil l'Organisation des Nations Unies 6vacue les lieux, l'Organi-
sation des Nations Unies rendra les locaux dans l'6tat d'usure et de vieillissement raison-
nables dans lequel elle les a trouv~s, A l'exception des d6gats dus aux 616ments et aux cas de
force majeure, tout en convenant que l'Organisation des Nations Unies n'est pas requise
de restaurer les locaux dans l'tat ayant exist6 avant que toute transformation ou change-
ment ait Wt entrepris par l'Organisation des Nations Unies ou le Gouvernement confor-
mment au pr6sent Accord, A l'exception des dispositions stipules dans le paragraphe 4 de
l'Article 3.

2. Afin que l'Organisation des Nations Unies puisse remplir ses obligations selon cet
Article, le Gouvernement s'assure que les garanties fournies vis-h-vis des locaux, y compris
les mobiliers et 6quipements, sont pleinement appliqu6es.

Article 8

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement concernant
l'interpr6tation ou l'application de cet Accord compl6mentaire est r6gl6 conform6ment au
paragraphe 2 de l'Article 26 de l'Accord de Si~ge.

Article 9

INTERPRATATION

Cet Accord compl6mentaire est interpr6td A la lumi~re de son objectif, qui est de r6gle-
menter les questions 6manant de l'offre du Gouvernement de faire don bL l'Organisation
des Nations Unies de l'utilisation des locaux et de permettre A la CESAO et d'autres occu-
pants de s'acquitter de leurs responsabilit6s pleinement et efficacement pour atteindre leurs
objectifs.

Article 10

PROVISIONS G9N9IRALES

1. Cet Accord compl6mentaire peut 6tre amend6 par consentement mutuel A tout mo-
ment A la demande de l'une des Parties. Ces amendements se font par &6rit et sont sign6s
par les deux Parties.

2. Cet Accord cesse d'8tre en vigueur conform6ment au paragraphe 8 de l'Article 27
de l'Accord de Si~ge.

3. Cet Accord compl6mentaire entre en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties, mais en aucun cas ant6rieurement A i'Accord de Si~ge. I est appliqu6 provisoire-
ment A partir de la date de signature.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs du Gouvernement et de 'Organisation des
Nations Unies ont sign6 cet Accord compi-mentaire.

FAIT A Beyrouth, Liban, le 9 octobre 1997, en double exemplaire en langues anglaise et
arabe.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Liban :

HAZEM EL-BEBLAWI FARES BOUEZ
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